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PREFAGH
. ol

IN the following work, it has been the Author's. princi-
pal object to compress the greatest guantity of useful
matter into the least possible compuss, ' Tn consequence of
many years extensive public and private teaching he has
been enabled to form a just estimate of Ltlzo..ee é{fﬁcullies
whichk morz particularlyerrest the scholar i his p'rogreu,‘
and to apply an efficient remedy, by apj)ropriai_e explana-
lions end progressive ‘arrarage'ments.  His Grammar, he
trﬁsts, will be found an improvenimt‘:;pon those which
have preceded it, and occasionally glaq’datcd by new and

apposite remarks,
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134

The scveral parts of speceh are arvanged ‘?;z their usnal
erder, and each enlarged upon as much as ‘t}e“{eaiure of
" his limits would permit : the exercises in cavh'y itle can;aot
Jail of being highly sevviceable fo the scholar, uho, at
the same time that ke venders his native long umre into
Dutch, must by the repetition of his own-translation,
acquzre a rapid accumulation of words, and add to his
Imowlcdo'e that most diffcult attainment in all languages,
the pecuhm const; uction of the language, or its phraseo-
logy and idioms, which are not to be acour ately rendered
by any literal translation whatsoever.

This Grammar might have been more enlarged by
giving rules of pronunciation ; but this indispensable re-
guisile to those who desire to speak the lang:uage,z cannot
be'correctl,y acqm’red by the most elaboraté essays.—An
hour under the tuition of a good master is more effectual
then volume on the same- subject, for the inflexions of
sound must bﬁ attamed viva voce, and not by a dead
letter «-—Indee(l, in this pm‘tuular the Dutch closely re-
sembles tlze Eno'lz.sh, as it is wholly -unencuembered with
acce;itaatwn in prmtmg, fram @ supposztwn that the
sense 48 always sufficient to pomt out the proper pronuis

ciation,
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In the Dialogues the greatest varicly fas been intro-
duced, and them ost modern orthography adopied, not-
u'il‘h;landing the best Luthors do not cractly agree.~1In
the high state of commercial intercourse which is re-
commencing (and the Author hopes will ever continue)
between England and Hollund, the mercantile and ele-
mentary letters will deserve the attention of the student,

and form his stile in an easy and elegant manner. -

The Author might have extended his book, and have
enlarged the price, but as he cqually aimed at w’conorhy
and reputation, he has confined it to u moderate volume,
convinced nevertheless that it -w!l&??ﬁm##mﬂ&:.
damentally necessary to the scholar and useful to the

tutor,

The Author cannot ¢lose this Preface without present-
ing his sincere and grateful acknowledgements to the
British nation for the kindnesses he has received, whether
in the line of private tuition or public teaching, and
which he hopes will Ze conl.inued to him in his capacity of
an Author,— Driven from his native Wuntry by politicat
adversity, ke found an asylum in this happy lend, an(im

this country his talents and acknowledzements shall be
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‘offered as Ztmg, as ke Ras the capacity to be scnsidle ¢f its
kuzdmss.—- H ere e not stzmu?ated by motives like these
the ﬂatla‘nw' encmmms he las pi ofessionally wawe(i
would never f/:el(’ss make it his izzghest happiness to deserv

that approbation he has so Izbarally enjoyed.

THE AUTHOR,

B®
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PREFACE

€0 THE

Second  Evition.

By compuring the second with the former Edz’tion’,
it will be perceived that the Authoi has made l;l’?‘]/ con.
siderable allerations, omitting some purts whick his exe
pericuce hes convineed him were less important, and ins
’u:ting others which more immediately - applied to the
Scholar’s improvement and critical "lcnowlcdgé of the
Dutch language. Phraseology, in all cou'ntries,j’e of
that arbitrary construction which is not to be translated
by any of the general rules of grammar, and hence an
idiomatic sentence must be taken collectively, and yert
deved in the same way. Cuslom has sanetioned this mode
of speech, but good writers seldom diverge much jfrom
the rules of syntax, and in this respect are denominated
wmore or less classical.  However er”ha}gs it may be net
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to adopt the latler mode, yu, in compliance with the
arbzlrary anan,gement ¢ f colloguial custom, it has I;een
-thought pr oper to insert as many as our limits would wllow,
The object in the present cdmon lsas becn to compress the
ekmmtsqf the Iaﬂguao'e inlo a moderale compass, and

to present all that is mccssm Y without dejfu.swp.

Y /w ‘Author has a sectmd time to return his thanks in
tizzs Tieto edztwn for the app1 obation and encouragement
evinced by the sale of the former one. In return Jor this
favour, ke has diligently revised what has been yetained
of the origbzal work, aend added suck new rules, nots,
and qlwerqation&, as appeared Lo him necessury to fucili-
tale equally the advantage of the Master and the Scholar.

';_&z’gfzibn, Jan. 1323, J.B.H.



A PRACTICAL GRAMMAR

OF THE

DUTCH LANGUAGLE

DUTCH Grammar is the art of speaking and writ-
ing the Dutch language according to rules established
by custom.

In this language, as in others, letters, syllables, words,
and sentences, are its chject. 'The letters are—a, b, ¢,
dye, g, b, 4, j,k 1, myn, o, p, q% 1,8, t, v, u,
W, X, ¥, %+ These letters are divided into vowels and
consonants ; the vowels are :—a, e, i, o, u, and y, which
are 5o called, because they can be sounded by them-
selves; the rest of them are called consonants, be-
cause they cannot be uttered without a vowel either be-
fore or after them.

A diphthong is a coalition of two, and sometimes,
of three vowels, to form one sound, as: deuw, dew;
weiden, meadows ; geur, smell, vernicuwd, renewed.

* Instead of this letter, kw is substituted, exteptin words
derived from foreign languages, as: questic, quesiion,

B



2.

A vowel when double makes the syllable longer,
as : vaardig, ready ; aan, to;or alters the meaning, as :
man, man; maan, moon; kop, bead; koop, bargain..

A syllable is a sound pronounced by a simple im-
pulse of the voice, constituting a word or a part of it,
as: groof, great; grootheid, greatness; dreog, dry 3
droogte, dryness.

Concerning the division of words into syllables, ob-
serve, 1st. When a single consonant comes in the middle
of a word, it is to be joined to the latter syllable, as:
vroo-me, honest ; Ro-mei-nen, Romans, 2d. When two
consonants stand in the middle of the word, the former
adheres to the first syllable, and the latter to the last, as:
win-nen, to gain; bed-den, beds; ver-meer-derd, in-
creased ; but when two or more consonauts are pro- .
npunced together, and so may fitly begin a word, they
must be annexed to the latter syllable, as: be-schaamd,
ashamed ; ge-dwaald, erred ; ge-dwon-gen, forced.

A word of one syllable is called a monosyllable : of
two, a dissyllable : of three, a trisyllable; and a word
of four or more syllables is called a polysyllable.

‘Words are articulated sounds, used by comnton con-
sent as signs of our ideas. If so, it will not be amiss
to-notice a remark of a modern writer aad publisher
of a Latin pamphlet— Sundry Satires and Letters, to
" make his Fellow-Citizens soeial’’— ¢ A Political Inter-
course with Napoleon in the Year 1811”— ¢“ Poems,
Philanibropic Essays,” &c. who, under the head of
Grammayr observes ;— « At first, the learner should
¢ be well initiated in the true pronunciation of that

“ lauguage, “that he ﬁxay with ease and accuracy read
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<t what is submitted to his sight; therefore a skilful
‘¢ master, who knows how much prevailsﬂ on the first
* impression in a pupil, will spend some lessons solely
« on that subject.”

A
LIST or WORDS axp SHORT DIALOGUES,
Al.)APTED FOR

Ezxercises on the Dutck Pronunciation.

Man, man
Vat, barrel
Kam, comb
Ram, ram
Ga, go
Pa-pa, papa
Via, custard
_A-men, amen
A-der, vein
A-zig, Asia
Graad, fishbone
Daad, action
Dak, roof -
Slag, stroke
Dag, day
Pad, path
Straat, street
Laat, late
Gaan, to go

Plant, plant’ .
Land, country
Stand, condition
Stad, town
Was, wax
Ha-len, to fetch
Ma-len; to grind
Za-del, saddle
Ma-tig, - frugal
A-dam, Adam
A-vond, evening
A-dem, breath
Da-ken, roofs
Sla-gen, strokes
Da-gen, days
Pa-den, paths
Taal, language
Zaggl, seed
Laan, alley

B 2



Vra-gen, to ask
Pla-gen, to torment
Wa-gen, to hazard
Bed, bed

Bel, bell

Melk, milk

Fet, fat

Bek, -beak, mouth
Nekneck
We-gen, to weigh
Ve-gen, to wipe
Ge-ven, to give"
Mo-de,. fashion
Stof-fe, stuff
Zwaar-te, heaviness
Moei-te, difficulty
Heety hot

Geest, spirit
Beest, beast
DMeest, most,

Geel, yellow
Meel, meal

Veel, much
Leeren, to learn
Been, boue, leg
Steen, stone
Klee—dm, to dress
Kee-ren, to turn
Smee-ken, to conjure
- Lid, member

Zin, sense

I.de, 1da

4

Sla-gen, to succeed
Wa-gen, chariot
Za-gen, to saw
Stem, voice

Hem, him

Gek, fool

Viek, village
Spek, bacon
De-gen, sword
Ze-gen, blessing
We-zen, to be
Le-zen, to read
Be-ven, to tremble
Zwak-te, weakness
Groof-te, grandeut
Diep-te, deepness
-Stil-te, quietness
Dee-len, parts
Bee-nen, bones
Stee-nen, stones
Bee-ren, bears
Hee-ren, gentlemen
Lee-lijk, ugly
Geen, none

Kin, chin

B, thigh

Mist, dung

Pik, pitch

Wind, wind

Wil, will

Lvoor, ivory .
I-ta lig, Italy



Mijn, my
Zijn, his

Wiz'n, wine
Pijn, ache
Stom, muet
Dom, stupid
Hond, dog
Stof, stuff
Lof, praise
Stok, stick
Ho-ven, gardens
Bo-ven, above
Lo-ven, to praise
Loo-zen, to reward
Zo-nen, sons
No-ten, nuts
Oom, uncle
Loop, course
Pook, dagger
Loo-den, leaden
Doo-den, to kil
Zoo-len, soles
Loo-zer, more cunning
Groo-te, great
Noo-ten, notes
Dun, thin
Put, well
Lust, list

Bul, bull
Mu-ren, walls
Du-ren, to last
U-ren, hours

5

Wijs, wise
Lijst, list

Prijs, price
Zijn, to be
Wond, wound
Pond, pound
Vonk, sparkle
Hof, garden”
Klock, clock '
Rok, coat
Mo-gen, to may
Zo~-mer, summer
O-pen, open
Ho-nen, to injiire
Zo-den, tuxfs
Schoof, sheaf
Loog, lye

Hoop, hope
Too-nen, to show
Kroo-nen, to crown
Troo-nen, thrones
Moo-ren, moors
Moo-ten, slice
Schoo-ten, laps
Kus-sen, to kiss
Zus-ter, sister
Bur-ger, citizen
Muts, cap
Ge-rust, quiet
Hul-de, homage
Vu-rS fires
Hu-ren, to hire
B2



6.

DIPHTHONGS.

DATUW, dew
Paus, pope
Paauw, peacock
Naauw, varrow
Zeil, sail

Steil, steep
Pa-leis, palace
Reuk, smell
Beul, executioner
Heup, hip
Eeuw, age.
Leeww, lion
Niet, no

Niets, nothing
Ziel, soul

Knie, knee
Plieg, fly

Wieg, cradle
Stoel, chair
Voet, foot

Roet, sot

Moed, courage
Spoed, speed
Koud, cold
Hout, wood
Keu-ken, kitchen
Hewm-vel, hill
Breu-ken, fractiong
Muis, mouse
_Huis, house-

Saus, sauce
Pau-lus, Paul
Gaauw, juick
Laauw, lukewarm
Fon-tein, fountain
Sprei-den, to spread
Re#-zen, to travel
Sneeuw, snow
Schreeuw, cry
Viie-gen, to fly
Lie~gen, to lie
Pie-ter, Peter
Bie-den, tooffer
Lie-den, people
Viie-den, to fly
Voe-len, to feel
Roe-pen, to call
Noe-men, to name
Moe-ten, must
Zoe-nen, to kiss
Bou-wen, to build
Dou-wen, to thrust
-S#out, naughtily
Mouw, sleef
Pouw, plait
Schout, bailiff
Mooi, fine

Hooi, hay

- Luis, leuse

Nieww, vew



Schoww-burg, playhouse

Bou-ten, ducks
Dosi, thaw

Lui-den, to ring the bell

7

Vou-wen, to plait
Kooi, cage .

Slui-ten, to shut -
Flui-ten, to whistle

Groei-jen, to grow Loei-jen,
Boei-jen, Hoci-jen,
CONSONANTS.

Band, bound
Bra-den, to roast
Bran-den, to burn
Boek, book
Cij-fer, cipher
Don-der, thunder
Dom, stupid

G ld, money
Ge-ven, togive
Dicht, poem
Nacht, night
Breng, biing
Brood, bread
Blind, blind
Ce-del, list
Ci-troen, citron
Co-los-sus, Colossus
Dun, thin

Dau, thaw

Fout, fanlt

Feest, feast:
Offer, offer
Ge-slacht, gender

Bin-den, to tie:
Ber-gen, mountains
Bre-ken, to break
Cir-kel, circle
Dui-vel, devil
Dub-bel, double
Graf, grave
Goed, gdod
Licht, light
Kracht, force
Pracht, freight
Schoon, fine
Schans, sconce
Schijn, shine
Schelp, shell

Jong, young

Ja, yes

Julij, July
Ge-wigt, weight
Zigt-baar, visible
Gift, gift

Gracht, ditch, moat
School: school



Schrij-ven,. to write
Ju-we-lier, jeweller
Ju-nij, June

Kan, pot

Kont, come
Kwam, came
Kunst, art
Kroon, crown
Land, country
Lam, lame .,
Los, loose

Men, one

Mist, fog

Dlij, me

Mes, knife

Neen, no

Ke-tens, chains
Klee-den, to dress
Kussen, to kiss
Lak-ken, to seal
Zui-len, columns
Min-der, less .
Mas-ten, masts
Viam-men, flames
Nim-mer, never
Niet, not

Nest, nest

Nat, wet.

. Nood, need

Pot, pot.

Poot, paw

8

En-gelsch, English
Poes, pus

Kap, cap '
Reeds, already
Roem, glory
Rond, round
Ram, ram
Se-dert, since
Noo-dig, necessary
Zin-nen, senses
Pa-pier,” paper
Klap-pen, to prattle
Plan-ken, shelfs
Rij-men, to rhyme
Rij-den, to ride
Re-den, reason
Stra-len, beams
Sa-bel, sabre
“Sol-daat, soldier
Sui-ker, sugar
Staal, steel

Teer, tender

Teen, toe

Tam, taute

Kan, of, from
Veel, much

Veld, field

Val, fall

Vriend; friénd
Worst, sausage
Wond, wound



el, well
Was, wax
Wie, who
Xer-.;'es, Xerxes
Kus-sen, to kiss
Sus-sen, to silence
Das-sen, cravats
Potten, pots
Van-gen, to catch
Val-len, to fall
Vor-men, to form
Le-ven, 1o live
Ge-ven, to give
Wer-ken, to work
Wit-ten, to whiten
Wil-len, to will

‘Xe-no-phon, Xenophon

Zin, sense_

Zon, sun

.. Zoon, son

Zijn, to be
Zeep, soap

s Alleenig, alone

Berigt, report, account.

Dragt, weight
Gewigt, weight
Gezigt, sight
Jagt, yacht
Magt, power
Daoch, but
Dog, dog

9

Gelag, scot
Zon-der, without
Zin-gen, to sing
Zo-mer, summey
Ik mogt, I might
Opregt, sincere,
Opzigt, direction -
Verrigten, to execute
Zigtbaar, visible
Dicht, poem
Digt, closed
Gelach, laughing
Geslagt, killed
Geslucht, gender
Nog, still

Noch, no

Wigt, weight

Wicht, babby, little child. -

Licht, light

Ligt, light
Slachten, to resemble
Slaglen, to kill

Alreede, already
Betigten, to accuse
Beeren, bears
Beleedigen, to insult
Bleeken, to bleach
Breede, large, broad
Daegen, dough
Eeden,<aths
Eeren, {6 honour



Geeselent, to whip
Heeten, to call
Kleeden, to dress
Ki'akeelen, to quarrel
Leelijk, ugly
Leeren, to learn
-Meenen, to mean
Ree, doe _
Streelen, 10 stroke
Teeder, tender

- Beete, red beet
Bete, bit
Geene, none
Gene, the latter
Heelen, to cure
Helen, 10 conceal
Leenen, to lend
Lenen, to lean

Alzoo, thus -
Behooren, to belong
Boomen, trees
Boonen, beans
Doozen, boxes

. Droogen, to dry
Droomen, to dream
Grooter, greater
Hooger, higher
Kleinooden, je wels
Kroonen, to crowg,
Loonen to rewasd
Loopen, to leap

10

Teeken, sign’

* Thee, tea

Twee, two

Vee, catle
Vlieeschelijk, carnal
Vreesen, to fear
Weenen, to weep

Jee, sea

Lweemen, to resemble
Zweeten, sweat

Reede, road
Rede, speech
Steenen, stones
Stenen, to groan
Weeken, to steep
ﬂ’ei{m, weeks
Weezen, orphans
Wezen, to be

Mooten, slice
Nooden, needs .
Onnoozel, innocent
Oovmen, uncles
Ooren, ears

oRooken, to smoke

Stooten, to push

Stroo, straw

Stroomen, floods, rivers
Tooneel, stage, theatre
Toonen, to show

Zoo, thus

Roomen, to seam
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DIALOGUES.

WILJ lecren de hollendsche WE learn the Dutch fau..

taal,

1.

guage.

Laat ous hollandsch spreken, Let us speak Dutch.

Wees oplettend,

Spreek duidelijk,
Spreek wit,

Spreek niet te gaauw,
.Dat is beer,

Gif hebt gelijk,

Gij hebt ongelijk,
Het is mogelijk,
Het-is niet onmogelijk,
Het is waar ?

Is het waar?

Is het niet waar?

Il weet ket,

Hij weet het nict,

Weet hij ket 1

Weten zij het?

Neen ; niemand weet ke,

pL verseker u,
Ii; heb get gezien,
I heb het gehoord,

Pay attention.

Speak distinctly.

Pronounce.

Don’t speak too quick

That is better

You are in the right.-

You are in the wrong.

It is possible.

It is not impossible,

It is true.

Is it true? -

Is it not true ?

I know it. "

He don’t know it..

Does he know it?

Do they know it 2

No ; nobody knows it,
2

¥ assure you.

I haveeen it,

I have heard it



Op mijne eer,
Geloof mij,
Gelooft gij hem?

" Gelooft gij haar nict?
gij bedriegt mij,
Hij bedriegt u niet,
Gij hebt het mis,

Wie spreelt daar?

Ik ben het,

Wat vertelt gij ?

Wat zegt hij ?

Zegt hij iets?

Hij spreekt altijd,
Hij zegt de waarheid,
Zuwijg,

Spreeks geen enkel woord,

Ik gehoorzaam,

Kom hier,

Verstaat gij mij,
Verstaat gij mij niet ?
Ik geloof ja,

Ik geloof het niet,
Mack plaats,.

Ga daar zitlen,

Ga uwen weg,
Wackt een u-ginig,
Tk kom dadelijt,
Maak haast,

1k durf miet,

1% ben er bang voor.

3

12

Upon my houour,
Believe me.

Do you believe him 2.
Don’t you believe her 3
She deceives me,

He does not deceive you.
"You are mistaken.

Who speaks there ?

It is L

What do you tell 2

What does he say ?
Does he say any thing ?
He speaks always.

He speaks true.

Be silent,

Don’t speak a single word.
I ebey.

Come hither.

Do you understand me ?
Does she not understand me
I believe yes.

I don’t believe it.
Make room,

«Sit down there.
Go your way,

© Wait a little,

I come immediately.
Make haste,
1 dare not.
I am afraid of it.
Gy



Gij komt terug,

Komt zij terug?

Waar is uw neef?

Waar zijn wwe broeders?

Paar zijn uwe vrienden

Zij zijn in den tuin,

2ij gaan naar de buiten~
plaats,

Zij komen terug,

Kent gij dien man?

Kent zij die dame?
Kennen zij ons?

Neen, zij kennen niemand,

13

You come back.

Does she come back ?

Where is your cousin ?

Where are your brothers ?
Where are your friends ?
They are in the garden.
They go to the country seat.

They* come back.

4.

Do you know that man?
Does she know that lady ?
Do they know us?

No, they know nobody.

Ik geloof, dat 2if ons allen 1 suppose, they know us

kennen,
Het kan waar 2ijn,
1k twijfel er aan,
Twijfelt gij er aen?
Wij twijfelen niet,
Wij zijn er verzekerd van,
Wif zullen het vragen,
" Vraagt gij iets?
Neen, wij vragen zelden;
Dat verwondert mij,
Het verwondert mij,
Ik spreek het niet tegen,

Dat verheugt mij,
Verheugt het u?

all.
It may be true.
I question it.
Do you doubt of it?
We do not doubt.
We are assured of it,
We will ask it, .
Do you ask something ?
o No, we seldom ask.
I wonder at it,
1t surprises me.
Isay nothing to the contra-
ry..
I am glgy of it.
Are you glad of it ?
¢
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Wat weer is het van daag ?
Het is goed weer,

Is ket goed weer?

Het is slecht weer,

Is ket slecht weer ?

-Ja, het is zeer slecht weer, .
Was het slecht weer 1
HBetregent,

Regent ket ?

Regent het niet ?

Het regent dat het giet,
Het dondert,

Dondert ket ?

De donder rommellt,

Het bliksemt,

Zie daar een’bliksemsiraal,

Ik zie eenen regenboog,
Ik ben nat, )
Zijt gif ook nat?
Ja, een weinig,
Ik gie het niet,
Het vriest, ,
Het vriest zeer hard,
Vriest het niet?
Hel sneeurwt,
Sueetewt ket niet?
s Het is veranderlijk weer,
Het is onbestendig feer,
. De wind is veranderd,’

5.

How is the weather to day ?
‘It is good weather.

Is it good weather?

It is bad weather.

Is it bad weather ?

Yes, it is very bad weather.
Was it bad weather ?

It rains.

Poes it rain ?

Does it not rain ?

It rains as fast as it can pour. -
It thunders,

Does it thunder ?

" The thunder roars.

It lightens. _

There is a flash of light-
ning, '

I see a rainbow.

I am wet.

Are you wet too }

Yes, a little.

I don’t see it.

Tt freezes.

1t freezes very hard.
Does it not freeze ?

It snows,

Does it not snow ?

It is changeable weather.
It is variable weather.
The wind is changed.-
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Het waait hard, The wind blows hard.
Daar is veel wind, There is a great deal of
wind.
Het zal stormen, We shall have a storm.
Het begint op te helderen, 1t begins to clear up.
De zon schijnt, The sun shines,
Schijnt de zon ? Does the sun shine ? -
Het is heet, It is hot.
Het is e heet, It is too hot.
De heete is zeer hinderlijk, The heat is very inconvenient.
Het is stikkend heet, It is sultry hot.
6.
Hoe vaart gij ? How do youdo ?
Hoe vaart 2ij ? How does she do?
Zeer wel, Very well,
Tot uwen dienst, At your service.
Zeer wel, Extremely well.
Tamelijk wel, Tolerably well.
Ik ben er verblijd over, I am glad of it,
Het verhengt mij, It rejoices me.
Hoe vaart nw vader? How does your fathet do?
-Hij vaart zeer wel, He is very well. .
Maar mijne moder is zick,  But my mother is sick.
Zij keeft de koorts, « She has the fever.
Zij hecft eene koude gevat,  She has got a cold.
Zij heeft hoofdpijn, She has got the head-ach
Heeft zij buikpijn? Has she a belly-ache ?
De dokter Lkomt, The physician comes.
Hij zal ket ons zeggen, He will gl it vs.

Zij is gevaarlijl ziek, - She is dangerously ill,
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Zij heeft ecne brandende She hasa burning fever
koorls,.
Is het cene afgaande koorts ? Is it an intermitting fever ?

In het geheel niet, Not at all,
Het gevaar is over, The danger is past.
1k dacht dat zij onherstel- 1 thought she was past reco-
baar was, very.
A .
Goeden morgen, Good morning,
" Goeden avond, Good evening.
Goeden dag, Good day.
Ik wensch u eenen goeden 1.wish you a good morning.
morgen, ’
1k wensch w ketze_lfde, T wish it you likewise.
Hoe hebt gij dezen nacht How did yousleep last night?
geslapen?
Zeer wel, v Very well.
ik keb vast geslapen, I bave slept very soundly.
Tk niet te wel, I am not too well.
Ik was verschrikt, I was frightened.
1% was ongesteld, T was indisposed.
Tk was misnoegd, I was discontented.
Wij waren boos, We were angry.
Wij konen geen oog tee We could not geta wink ot
doen, o Sleep.
Dat is onaangenaam, That is disagreeable,
Dai is vervelend, That is tiresome.
‘ 8.

Waar is mijne spraakiunst? Where is my grammar ?
Hebt gij mijn schizyfboelc? Have you my writing book ?
Heeft zij mijnen pennmkoker? Has she my pen-case ?
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Waar hebt gij uw boek ge- Where did you put your

legd ? , book ?

1k Izeb het op de tafel ge- 1 put it upon the table.
legd, :

Het is een uur geleden, 1t is an hour ago.

Het is verloren, 1t is lost.

Zif heeft het gevonden, She has found it.-

Geloof het niet, Don’t believe it.

Gij bedriegt u, You are mistaken.

Leg de boeken op hunne Puf your booksin their pla~
piaats, ces.

Dan zult gij dezelve niet Then you will never loose
verliezen, them.

Gij hebt gelijk, You are in the right,

Ik weet het bij ondervinding, 1 know it by experience.

Vermaak mij eene pen, Make me a pen,

Tl heb er u dezen morgen 1 have made you one thls
eene vermaakt, morning.

Zij deugt niet, It is good for nothing.

Zij is zeer goed, It is very good. .

Zij is veel beter, It is much better,

De inkt is te dik, The ink istoo thick. -

Zij vloeit niet, It does not rum.

Zij is zwart genoeg, It is black enough.

Doe er eenige droppleswater Put some drops of water to it.
bij. o

9. ,

Geef mij papier, Give me paper.

_Gemeen papier, Common paper.

Hoe vele bladen hebt 2ij noo- How many sheets do you
dig? want ?

c2
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Geef mij zes bladen, - Give me six sheets,

Zij zijn tot wwen dienst,  They are at your service
Ti:moet mijn opstel schrijven, I must write my exercisos

Ik moet mijne hollandscke I must learn my Dutch les.

lessen leeren, son.
Wij moeten beginnen, We must begin.

Moet hij geene brieven schrij- Must he not write letters ?
ven ?

Ik weet er niets van, I know nothing of it.

‘Hij moet aan zijnen com He must write to his uncle.
schrijven,

Waas is de brief ? Where is the letter ?

Breng hem op de post, - Bring it to the post-office.

Hij is nog niet toegemaalkt, 1t is not yet sealed.

Geef mij ouwels, Give me wafers.
Hier is lak, Here is sealing wax.
Frankeer hem, Pay the postage.
Ik heb geen geld, I have no money.
Leen mij wat, Lend me some.
10,
Wij gaan ontbijten, We are going to breakfast.
Hoe laat ontbijt gii? At what o’clock do you
. T breakfast ?
Te-acht uren, - At eight o’clock.
Het onbijt it gereed, = Breakfast is ready.
Wilt gij brood en boter? Do you choose bread and
butter ¢
Geef mij een kop thee, Give me a cup of tea.

Ik ben een liefhabiby van I am a lover of tea.
thee, .



Ik verkies koffij,

Uwe thee is heerlijk,
Waar, koopt gij die?
In dien grooten winkel,
Over de kerk,

De thee is te sterk,
Deoe er wat water bif,
Hier is roggenbrood,
Geef mij kaas,
Groene kaas,

Dat is lekkere kaas,
Wilt gij meer hebben?
If: bedank w,

Het eten is gereed,
Het is half drie,

Het is reeds drie uren,
Het zal half vier slaan,

Tk kom met u eten,
Gij zijt welkom,

1

I prefer coffee.

Your tea is excellent.
Where do you buy it?
In that great shop.

Over against the church,
The tea is too strong.
Add some water to it.
Here is brown bread.
Give me cheese,

Green cheese, .
That cheese is excellent.
Will you have more ?

I return you thanks,

i1,

Dinner is ready.

It is half an hour past two,

1t is already three o’clock.

Half an hour past three will
strike.

I come to dine with you. -

You are welcome,

Gij doet mij te veel eer aan, You do me too much honour.

Hier is gebraden vlcesch,
Houdt gij van spinazie ?
Ik kou er veel van,

Here is roast beef,

* Do you like spinach?

I am a great lover of it.

Doat vleesch is zeer malsck, That beef is very tender,

Is het naar uwen smaak ?

Is it to your taste ? J

Zult gij eenige aardappelen Will you take some pota~

nemen?
Neem een glas wijn,

toes ?
Take a glass of wine."
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© Ik doe een goed maal; I make a good meal. .
Dut ismaar een kompliment, That is but a compliment.
Pergeef mif, I ask your pardon,

Neem wat groenten? Take some vegetables,

Tk keb genoeg gezeten, I have eaten sufficiently.
Wat zullen wij na den maal- What shall we do after dinner?
" tijd doen
Laat ons dan eenc kleine Let us take then a little walk.
wandeling duen, '
He stem er in toe, I agree to it.
Dat is een goede inval, ~ That’s a good thought.
Wij zullen in uwen tuin gaan, We shall go in your garden.
Ik verlang denzelven te zien, 1 shall be glad te see it.-
Gij hebt schoone bloemen,  You have fine flowers.
Wij zullen de wandeling uit- We will put off the walk.
- stellen, :
Morgen zal ik u vergezel- To-morrow I shall accompa-

Aden, . ny you,
12.
Waar gaat gij dezen avond Where do you go this eve-
naar toe? ning ?
Naar den schouwburg, To the play.
Naar het concert, To the concert.
Zullen wij naar de Vaux- Shall we go to Vauxhall
* hall gaan? - .

Ja, ik houd van muzijk, Yes, I like music,
Wij aullen op de viool spe- We shall play the fiddle.
len,
Zij stemt niet, It is not in fune,
Mejuffrouw, N. zidgt goed, Miss N. sings very well,
Zij heeft eene zachie en wel« She has a sweet harmonious
luidende stem, voice.
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Zij is eene der beste zange- She is one of the best singers:

ressen, . .
En haar broeder een der And ‘her brother one of the

beste acteurs, best actors.
Deze Vauxhall is zeer fraai, This Vauxhall is very fine,
Niets is prachtiger, Nothing is more magnificent.

Hed is een aardsch paradijs, Tt is a terrestrial paradise.
Zjj ts verlicht door vele lam- 1t is lighted up by many

pen, lamps.
Zij maken eene fraaije ver- They make a fine show.
tooning,

Het begint laat te worden, It begins to grow late,
Wij zullen naar huis gaan, We are going home.

-—Q‘-

A GENERAL VIEW OF THE PARTS OF SPEECH.

THERE are in the Dutch language nine kinds of words;
or, as they are called, Parts of Speech, viz.

1. ARTICLE, 5, VERB,

2. NOUN SUBSTANTIVE, 6. ADVERB,

3. NoUN ADJECTIVE, * 7. PREPOSITION,

4. PRONOUN, 8. CONJUNCTION,

9. INTERJECTION. '

An ArTICUE is a little word placed before a substantive
to determine the sense in which it Jétaken, as: de man,
the man; de virouw, the woman: eche stad,"a town ; eene
pen; a pen.
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A SUBSTANTIVE is the name of amy thing, as: Auis
house ; rechtvaardigheid, justice.

An ADJECTIVE is a word. belonging te a substantive to
express some quality of it, as: woorziglig, cautious; a
cautious man, een voorzigtig man.

A ProNoUN is a word used instead of a noun, to avoid
its too frequent repetition, as: i# hoorde Pieter en riep
hem, 1 heard Peter, and called bim ; hem is.a pronoun put
for Pieter.

A'VERB is 2 word which signifies to be, to do, or to
suffer, as: ik ben, Y am ; gy schryft, thou writest; ky is

geslagen, he is beaten.

An ApveRrp is a word commonly joined to a verb,
whence its name is derived, to express some circumstance
of it, as : oprechtlyk, sincerely ; wyslyk, wisely; hy doet
wyslyk, he acts wisely.”

A PrEPosITION Serves to shew the relation between
words, as: met, with; aan, to; onder, under; hy gaal
nqur Amsterdem, he goes to Amsterdam; zy wandeld in
den tuin, she walks in the garden.

A ConJunction is a word used to connect chiefly sen-
tencés together, so as out of two or more sentences to
make one; such are, ende, and ; maar, but; want, for;
as: zy zullen zegen-praalen, want zy zyn voorziglig, they
will triumph, for they are cautious.

An INTERJECTION is a word which expresses tlic pas-
sion of the speaker, as: oh! oh! helaas! alas! as: fe-
laas! ik vrees voor zyn leven, alas! I fear for his life;
O deugd, hoe licflyk zyt gy ! O virtue, how amiable art
thou! "

<
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OF CASES.

There are three cases in the Dutch language, the nomi-
native, the possessive, and the objective.*

The nominitive case simply expresses the name of a thing,
or the subject of the verb, as: de jonge speeld, the boy
plays; de kinderen leren, the children learn.

The possessive case expresses the relation of property or -
possession, and is formed by adding the letter s to the
nount, as: de pligt des leerlings, the scholar’s duty;
myns vaders huis, my father’s house,

When a noun ends in s, the other s is omitted, as: de
deur des huis, the door of the house. ‘

The objective case expresses the object of an action, and
generally follows a verb active, as: devader helpt den zoon,
the father assists the son; de zoom Aelpt den vader ; the
son assists the father. ‘

Dutch substantives are declined in the following manner :

Singular,
Nominative case, een vader, a father
Possessive case, eens vaders  a father’s
Objective casey eencn vader, a father.
Plural.
Nominative case, vaders fathers
Possessive case, vaders fathers’
ob jective case, vaders fathers.
Singular.
Nominative case, de vader, the father
Possessive case, des vaders,  the father's
Objective case, den vader, . the father.

. .
* The posessive is sometimes called the genitive, and the object-
ive the accusative,
+ As no letter is omitted, no apostrophe is wanted.
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Plural,
Nominative case, de vaders, the fathers
Possessive case, der vaders the fathers’,
Objective case, de vaders, the fathers,

The Dutch language, to express different connections and
relations of one thing to another, uses, asthe English does,
for the most part, prepositions, as: van, of or from; aan,
to; voor, for, or before; tegen, against; achler, afler, or

" behind ; onder, under, among ; met, with; buiten, without;
nevens, besides, &c.—N. B. All prepositions govern. the
objective case, as: van ecnen goeden vader, of a good
father; van den man, of the man. The preposition ean,
to, is frequently omitted, though understood, as: geev my
het boek, give me the book, that is, aan my, .to me.

—~——

A particular Delineation of the foregoing
Parts of speech, to make use of them in.
Composition of Sentences, will be-the subject
of the following Sections.

SECTION L.

OF ARTICLES.

There are two articles in the Dutch Languagé viz. een,
a; and de, the. EHen is used for the masculine and neuter
gender, and becomes eene before a noun of the feminine
gender ; deis used before a noun of the masculine and
feminine gender, and is changed into kef, before a noun
of the neuter gendd,

Een is called the indefinite article, and is used in a vague
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sense, to point out one single thing of that kind, not
determining what person or thing is meaut, as: ik heb een
huis poodig, I want a house, that is, any house.”

De is called a definite article, because it determines what
particular thing is meant, as: geev my de pen, give me
the pen, meaning a pen referred to. - They are declined
(changed) in this maoner :

Singular,
A masc. fem. neut.

Nomivative case, een, - eeme, eem, @, or an

Possessive case,  eems, . cener, eens, of a, or an

Objective case, eenen, ceme, een, a, O an,

Nominative case, de, de, ket, the

Possessive case, des, der, des, of the

Objective case,  den, de, Hhet, the

Plural.

Nominative case, de, dr, de, the

Possessivecase, der, der, der, of the

Objective case, de, de, de, the.

The particular use and importance of articles will be seen
in the following examples, each having a different meaning,
through the different application of the articles: .

De zoon des konings, the son of the king.
De zo00n eens konings, the son of a king.
Een zoon des konints, a son of the king.

The articles must agree with their substantives in gender,
number and case, as: de vader, the father; de moeder, the
mother ; ket kind, the child ; der zuster, of the sister.

The definite article is used before nouns in a general
sense, contrary to the English, as: de meNsch is sterflyk, man
is mortal. When a noun is preceded by an adjective, the

D
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article must bz put before the adjective, as: een lieflyk man,
an agreeable man ; de-kooge huizen van Londen, the high
houses in London. :In some instances however the adjective
precedes the article, as: zo¢t 2yn de woorden, maar bitter
‘zg'jn de uitwerkzels, sweet arc the words, but bitter the
-effects.  No article is prefixed to proper names, as:
Alexander, Virgil, Jupiter, as: Pieter woond in Amster-
,dam, dehoofdstad van Holland, Peter lives in Amsterdam,
the capital city of Holland ; except, 1st. when the proper
names are taken in an eminent or metaphorical sense, as:
hy is een Cicero, heisaCicero. 2dly. when a substantive
is understood, as: hy zeild in de Theems (understood
revier) he sails in the Thames, 3rdly. when proper names
are preceded by an adjective, as: het vermaarde I.onden,
the famous city of London ; ket volk-ryk Frankryk, popu-
lous France. 4thly. zon, sun; maan, moon ; aarde, earth;
which take the article before them and we say : dezon, de
maan, de aarde ; den Hoag,the Hague; de Alzaa, Alsace.
No article is used before nouns which mean only a part
of the object, and where the English word some is express-
ed or understood, as: Karel, geev my water, Charles, give
me water; ik keb brood, 1 have bread.

No article is used after nouns and adverbs of quantity, as:
een pond thee, a pound of tea; een paer schoenen, a pair
of shoes; hy heeft meer weishtid dan zyn broeder, he has
more wisdom than his brother. _

No article is used if the substantive be preceded by 2

possessive pronoun, as: xyne ouders: syn. deftige luiden,
is parents are excellent people.

_ No articles are ufgd after adjectives of° dimension, zs*

. hoog, high ;. breed, broad; lang, long, as: het. huis is

hunderd woet hoog, the house is a hundred feet high.
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Observe that the Enghsh article @ or an, before nouns of
measure, weight, ‘or number, is to-be rendered into Dutch
by the definite article, as: een kroon de sak, a crown a.
bag: vier schellingen de el, four shillings a yard..

Speaking of sovereigns, the article definite is to be put
- after the proper name, if it be followed by an ordinal num-
ber, as: ket is een wet van Hendrick de vierde, itis alaw
of Henry the fourth: but if it be followed by a title; no-
article is used, as : Georgs, Koning van England, George,
king of England.

The definite article, if it be used, must be repeated
before each substantive in the same sentence, as: de
dood en het leven, death and life ; except they be of
the same gender and number, as: de deugd en schoonheid
van deze vrouw, the virtue and beauty of this woman ; ¢e
leijen en pennen dezer kinderen, the slates and pens of the
children: the indefinite -article is always repeated, as :
ky koopt eenen hoed en eenen rok, he buys a hatand a coat..

D* apostrophe may be used instead of de when it comes
before a noun beginning with a vowel, as: D’'een of
d’ander zal gaan, either wilt go. Likewise we use’t for.
ket ; ’s for des, as: ’t s eene aangename tyding voor °t
volk, itis agreeable news for the people ; 2 is’s morgens
of ’s avonds gebeurd, it happened in the morning or in the-
evening..

Many authors for the sake of elegance say; den goedm
kinderen, instead of, aan de goede kinderen, to good
children ; eenen goeden kinde, for, aun een goed kind, to
a good child; goeden kinderen, fot, aan goede kinderen,
to good children; der goede vromuVinstead of, aan de
goede vrouw, te-the good woman; den goeden rrouwen;
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for, aan de goede vrouwen, to the good women ; which are
vet remains of High-Dutch dialects.

———

Exercises upon the foregoirg Rules.

The king, the  queen, the house, the
koning, m.*  Loningin, f. huis, n.
fashions of the Scots.— The eyes of the philosopher,
gebruiken  Schotten. oogen wysgeer, m.
The history of Abyssinia and Nubia.—The books of

gedenkschrift, n. en . boeken
John Milton. —A wise son makes a glad father,—.
Johan Milton,  wyze zoon maakt blyden
-Children like play. —The price of bread.—
kinderen beminnen, v. spel, n. prys, m. _brood, .
‘The horror of  vice, and love of virtue,
“schrik, m. ondeugd, f. licfde, f. deugd,f.
are the delight of a wise man,—Gaming is the
2ym - vermaak, n. _ spel, n. is
Tuin of young people.«~-The wisdom  of So-
bederf, n. Jonge luiden. wysheid, f. Sd-
crates, and the cumning of Ulysses, are famous
crates ' list, f. A vermaard
in ‘the works of the poets. Great events
in werken odichters Groole voorvallen,
and  revolutions followed the death  of Caesar, —
omwentelingen volgden
Bring me water, and give me wine. — Your brothers
breng geef uwe  broeders
are  arrived from the Indies, they
wedergekomen - Indien, 2y -
* m, signifies masculines f. feminine 3 and n. neuter.
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have some pearls, diamonds and cinnamon
hebben paarlen,  diamanten, kaneel
brought. ~—~ An  honest man 1is an  honour to
gebragt eerlyk is - eer, fo
society. ~— The wisdom of Solomon and chastity
genoodschap, n. kuisheid, f.
of Lucretia are wonderful.—Health loves
wonderlyk. Gezontheid, f. bemind
sobriety. and flies debauch. — Wine iss
maatigheid, " ontvlugt ontugt,f. word
sold for five shillings  a bottle, — Carry the -
verkogt vyf schellingen flesch, f.  Draog
wine, beer, and: plates, to the cellar, = The
bier, n. schotelss na kelder, m.
prudence of the son—-~The fire, air; - earth,.
voorsigtigheid, f. vuur, n.  lucht, f.
and water, are the four elements, — The fruits:
koofdstoffen.  vrugten
of wisdom, —— Patience  and perseverance are-
~ geduld, n. volharding, A
necessary  to the man, — The tailor ~has‘the:
noodzaaklyk mensch kleermaker heefe
ocoat brought. == Vice is detested and virtue is-
kleed, n. veracht

beloved.—~~—The life  of Than is short.—He is a useful’

bemind. leven, n. kort. hy. ' muttig:

preacher, —— Eloquence, painting,

prediker. welsprekendheid, f. schilderen, n..

poetry bélong to the imagilation.' — Reason:

dichtkunst, f, bekooren verbeelding, fv  reede, f.-
(9:2)
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was given to man. —- She has a little money. —
was -gegeven heeft  weinig geld, n.
She has more science. —He -comes in the evening.
~ meer wetenschap. Hy komt
aud writes at night.~Pyrrhus, to  revenge the death
- schryft magt om te wreken
of his father Achilles, killed Priamus and Polites.—Spain
zyns vaders Achilles, doode Spanien
possesses the mines of Peru and Mexico.—Saltpetre is the
bezit . . mijnen Saltpeter, m.
produce of Petna in Bengal.—The cinnamon trees
gewasn. - Petns Bengal. kaneel-boomen
grow  in Ceylon.—The brewer and baker are here.—
wassen brouwer  bakker hier.
~ Honour is due to the king and magistrates.—Send me some
komt toe . overkeld, f. Zend

fish, some eggs and coals.—She sells fruit. — The
visch eyeren koolen verkoopt fruit.

ant. is the emblem  of industry: the lamb and
mier, f. . szinnebeeld, n. “nyvevigheid, f. lam, n.
dove  of weakness and  humility. Wine .
duive, f.  sagtmoedigheid,f.  ootmoedigheid, f.
sells  for "twenty pence a bottle. — He sells  the
wordt verkogt 20  stuyvers

cotton  four shillfngs a yaigd. —We saw the master and
kattoen, f. Wy zagen  meester
pupils,——The boy and girl learn the lessons.
leerlingen.  jongen,m. meigje, n. leeren  lessen.

]
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SECTION 11

OF NOUNS SUBSTANTIVE.

A Substantive is the name of any thing that exists, or can-
be conceived, as: aarde, earth; boom, tree; verdrag,
coutract,

A substantive (noun) is either proper or ‘common. :—~
A proper is the name of an individual, as: Hendrick,

Henry; Lodewyk, Lewis; Amsterdam, Amsterdam.

A common is a name applicable toall beings of the. same
kind, as: steen, stone; paard, horse..

From the primative nouns are formed others, called
derivatives and diminutives, as: vischer, fisher ; from visch,
ﬁéh; vrouwlje, little woman, from vrouw, woman ; steentje,-
little stone, from steen, stone. :

Others are called verbals, derived from verbs, as: " wan-
deling, walk, from wandelen, to walk ; getuigenis, witness,:
from getuigen, to witness.

Some nouns are compounded of two mouns, joined to-
gether by an hyphen, the first becomes an adjective, -ex-
pressing the quality of the second, as: regen-water, rain-
water; water-molen, water-mill ; timmer-than, carpenter ;
zee-paard, sea-horse; de megen zang-godinen, the niné
muses.

Some are compounded of a substantive and an adJectIve,
as: volk-ryk, populous; zin-ryk, energetic.

In some compound words, the firstis the possessive case
of the second, as: *koopvaarders-schepen, merchants’
ships; kiygs-magt, military power.®

To substantives belong gender, number, and case.
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Or GENDER.

In Dutch are three genders, as in English, viz. masculine,
feminine, and neuter.

Of the masculine gender are all nouns relating to males,
s : vader, father;. broeder, brother; Picter, Peter.

'Of the feminine gender are all nouns relating to females,.
as: moeder, mother ; zuster, sister; Katrya, Kate: ex-
cept, wyf, wife, which is peuter.

“Of the neuter gendér' ‘are the nouns relating neither to
males nor to.females, as . huts, house ; veld, field.

In orderto dxstmgmsh thg gender of nouns, some more-
general rules will be added.

Of the masculine genderare

1. Nouns ending in er, and adr, derived' from verbs,.
and signifying actor or doer, as: dichter, poet ;' minnaar,.
lover, _

2. Nouns ending in éer, as: tuinier, gardener ; kruidenier,.
grocer.’

Of thie feminine gender are,

- 3. Nouns ending in ster, ing, is: derived from verbs;.
as: naaister, seamstress; bediening, office 3 naavolging,.
imitation; _gesc&iedenis; histo'ry; . besneidenis, circumcis-
sion: except, vonnis, sentence; vernis, varnish, which are
neuter.

2. Nouns ending in keid, ny, 1y, as: wearheid, trath;:
spotterny, mockery; praatery, prattling.

3. Primitive nouns, and those derived from adjestives,
both ending in fe, as: gedaante, Shape; diepte, depth;.
from diep, deep ; dilte, thickness ; from dik, thick.

4, Monosyllables enamg in uit and agt, as: flwit, flute ;
schuit, barge ; spruit, sprig ; magt, power.
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5. Names of rivers are commonly of the feminine gender,
as: de Maas, the Mease: de Seine, the Seine; except
de RAyn, the Rhine, which is of the masculine gender.

6. Nouus ending in /ing, which relate to persons, are
of both genders (m. and f.) as : leerling, disciple; stedeling,
citizen ; sterveling, mortal. ‘

7. Some nouns are made feminine by adding in,” or es,
to the masculine, as : vriend, ‘friend ; wriendin, she-friend';.
leeuw, lion ; leeuwin, lioness ; prins, prince ; prinses, prin-
cess, ) )

This may be understood only from nouns which have no
proper names for their feminine; as: man, man; vrowiw,
woman ; broeder, brother; zuster, sister; heer, lord;
dame, lady.

Of the neuter genderare,

1. Nouns ending in se/, (derived from verbs:) as: druk-
sel, print; aanloksel, allurement ; schepsel, creature.

2, Substantives derived from other substantives ending in.
te, as: gebeente, bones; gesteente, stones; gevogelte,
fowls, |

3. Diminutive nouns, as: mandje, a little basket ; ' man-
nelje, alittle man; dogtertje, alittle girl ! kindje, a little
child.

4. Adjectives used as sybstantives, as: ket wit, white ;
ket rood, red. .

5. The infinitive of vetbs taken substantively, as: /et
lezen,- to read ; ket wandelen, to walk ; bet lezen verheugd
den geest, to read rejoices the mind.

6. Nouns of metals, as: yzcr, irg; ‘goud, gold ; zilver,
silver,
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7. Nouns derived from verbs,. beginning with ge, ver,
be, (provided they don’t fall under the foregoing rules,) as:
gedrag, behaviour; begrip, apprehension; wverhaal, the
relation,

- 8. Nouns ending in ment, as: parkement, patchment,

9. All nouns proper of cities and countries, as: ket
ryke Londen, the rich London; ket uitgestrekte Rusland,
the extensive Russia.

There are some which vary their gender according to
their signification, as: fof, m. garden, and %of, n. for the
court of a prince; stof, f. matter, and stof, n. dust. The
'compomid words follow the gender of the last substantive,.
as: bier-kan, tankard, is feminine, kan being of that gender.

——
Exercises on the foregoing Rules.

“The behaviour of John and the amendment of William

gedrag  Jan - verbeetering Willem
please me, —— Red, blue, and white, are the three
- behagen my. * blaww, drie

‘colours of England, - Idleness seduces the learner, ~—

Kleuren Engeland. Ledighsid verleid

Mr. D. has a handsome lady, and a fine garden, —-

Mynh, D. heeft  scheone vroww, fraaie

The sentence is passed.~— Circamcision of the Jews.—
gegeven. Jooden..

The prattling of thefgeighbour and the mockery of Peter

gebuur
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are intolerable, —= The Rhine and Thames ate two fine’
onverdraaglyk. twee
rivers, —— It is the dwelling of the prince and princess.’
rivieren. Het . wooning
~The lion and lioness have broken out. — The error of
zyn uitgebroken. dwaaling
a mortal is common,~—To imitate a good author is a
. &emeen. navolgen  goed schrijver
certain rule, — The father speaks to the son..——He has
zeker regel, m. spreekt - Hy
given  to the poor a thousand pounds,—--A habit
gegeven armen, duizend pond. gewoonte
of idleness is detestable.—The wife of the poor man is
luikeid  veragtelyk van
dead.~The valour  'of the officers and the braveness of
dood Kloekheid officiers stoudheid
the soldiers have the entrenchment conquered.—Sylla
soldaien hebben  verschamzing overwomnen  Sylla
gained at Rome an absolute power. The depth of
won le Romen onbepaclde magt van
the Thames,—The maid of Orleans wasa great heroine..
maagd ' groote held
~—The king. and the queen are hunting.—The duke ‘and
Loning op de jagt hevtog
dutches are in town.—The sun and and moon light the
stad, f. 3 lichten
earth.—The garden and the gardener both are very clean.
" tuin. - leide zeer yein
~~The lovers of historiography love pictures, == The
geschiedkunde minnen afbeeldzels
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‘teacher loves a diligent  leamer,—~Offence is pemicious-
leeraar bemind naarstigen ergernis schadelyk
to mankind. Iron is a useful metal. —She is a handgome
menschdom, n. nuttig metaal . zy bevallia
little girl.—She is from Rotterdam and he a Londoner.
Rotterdam Londen,

.._’—-

OF NUMBER.

Number is the distinction of one from many.

.There are two numbers, the singular and the plural.
The singular number expresses but one object, as: esn
appel, an apple; een stoel, a chair; eene tafel, a table,

" The plural number signifies more objects than one, as
appels, apples; stoelen, chairs; tafels, tables,
" . Some nouns, from the nature of the things which they ex-
press, are used only in the singular form, as: melk, milk;
hoot, 'hay; koning, honey ; vaak, sleepiness ; douw, dew;
tarwe, wheat; vlas, flax; gras, grass; honger, hunger;
p’-ogge, rye; gerst, barley; haver, oats; mout, malt;
zout, salti—also nouns of virtues and vices, so far as they
express a habit, as: liefde, charity ;- heop, hope; koo-
vardigheid, pride; gierigheic?, avarice :—and also nouns
of metals, as: goud, gold ; zilver, silver ; koper, copper;
lood, lead,
' $ofhe are used only in the plural number, as; Aarssens,
brains; luiden, people; voorouders, ancestors; de Alpen,
the Alps; de Pyrenfen, the Pyrenees.

The
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The plural number of substantives is generally formed by
adding either s or en to the singular, as: wapen, wapens,
arms ; hand, hamf,/ handen, hands. Some admit of both,
9s: thjel, table ; tafels and tafelen,  tables ; kefen, chain,
ketens, and ketenen, chains.

Words of one syllable make their plumi generally by
taking en only, as: nier, a kidney, nieren, kidnies; hruid,
herb, kruiden, herbs:—except maat, companion; kek,
cook, which take s for their plural, as: twee maats, two
companions ; drie koks. three cooks.

Nouns of more than one syllable ending in en, take s
oxly for thefr plural, as: molen, mill, molens, mills ; jong-
en, boy, jange;zs, boys,

Monosyllables ending in one consonant with one vowel
only before it, double the final consonant, and add en to
it for the plural, as: /ip, lip, lippen, lips; zo¢, fool, zot-
ten, fools.—Except from thisrule 1st. the following: gat,
gaten, holes; glus, glazen, glasses; slot, sloten, locks ;
spel, spelen, plays ; vat,vaten, vessels ; dog, dagen, days;
dak, daken, voofs; trek, treken, tricks ; pad, paden, pads ;
weg, wegen, Ways..

Nouns ending in om, ap, ek, and is,tome under this rule,
as: rykdom, yykdommen, riches ; landschap, landschep-
pen, laudscapes: kermis, krmissen, faics.

2. Nouns ending in f, which make their plaral by chang-
ing f into ven, as: wyf, wyven, wives: wolf, wolven,
wolves; hof, hoven, gardens. Except mof, moffen, mufls ;
stof, st_qﬁ”m, stuffs; slof, sloffen, sh,ppers. .

" Nouns ¢nding i heid, make their plural by changing it
E
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into heden, as: schoonheid, schoonheden, beauties; Pos.
heid. boosheden, wickedness.’ ’
Nouns ending in e take # for their plural, as: zee, zeén,
seas; bie, bien, bees; woestyne, woestynen, deserts.
Dimi.utive nouns. take s, sometimes ns, for their plural,

as: hkondje, hondjes, little dogs; wrowtje, vrowijens,
little women.

Some nouns make their plural very irregularly, as:

Singular, Plural,
been, beenderen, banes.
blad, bladeren, leaves.
bedrog bedriegereien,  deceptions,
et eiferen, eggs.
gemoed, gemoederen, minds,
hoen, _hoenderen, hens.
kalf, kalveren, < calves.
Lkind, kinderen, children,
lam, ‘Tammeren, lambs.
lied, liederen, songs.
schip, schepen, ships.
stad, steden, towns.
rad, raderen, wheels,
smid, smeden, smiths,
volk, volkeren, people,

The compound words of man have lieden in the plural,
as: timnerman, limmnerlicden, carpenters; tuinman, tuin-
lied: n, gardeners. ‘

Observe 1st. All nouns, substantive and adjective,

-also the verbs and p}rt‘iciple::, ‘which terminate with den or
de in the plural, tern¥inate with d in the singular, as God,
~Goden, Gods ; hoed, hoeden, hats; raad, raden, counsels ;
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grond, gronden, grounds; ik zend, Isend, wy zenden,
we send; hy vind, he finds; wy vinden, we find,
&e. — Moreover, all words which end with ter in - the
plural, end with ¢ in the singular, as: schuit, schuilen,
barges; punt, punten, points; wvect, voeten, feet; poot,
pioteny paws; ik groet, 1 salute; wy groefen, we salute,
20d. Nouns ending in s in the siugular chunge it into z
to form the plural, as: wys, wise, wyzen, wise; wees,
orphan, wezen, orphans; huis, huizen, houses; except
kruis, cross, kruisen, crosses‘; poes, cat, pocscn, cats.

Exercises on the foregoing Rules.
The laws of the Romuns pleased many peaple,
wel Romein belaagden  veele
Evil  words corrupt good manners.—Dogs have teeth.
kwaade woord b derven zeden hebben tand
—Small ships have small sails.—The walls and beams of
Klyne ©ozeil murr balk
the building are very strong.—The tops of many houses are
gebouw  zeer sterk - top  veele ' »
blown down.—Thlie bells ring victory in all towns
afgewaaid ‘ klok galmen zege  alle
of the empire.— The vapours of some seaSare pernicious.
keizerryk,n. damp  sommige . verderflyk:
—Three thieves are discogered.—There areno  wolves
dief” onldekt daor geene -
in England.--The minds of the people are peaceable. —

gemoed vreedzaam
Peter and Paul are good companions.—The measures are
Pigter * goede A maat -

not all the same.—Some dogs eat  bones.—The two fleets
niel zelce hond eelcn ' B 7774
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are joined.— —~Many hours, days, weeks, months, and

vereenigd. Veele uur week  maend
years  pass inidle works,
_jaar gaanvoorvy  ydele werk
——

SECTION IIL
OF ADJECTIVES. )
An adjective is a part of speech which is added to a sub-
- stantive, to express its quality, as: goed, good; beleefd,
polite ; vierkantig, square.
Adjectives are of three genders like substantives, with
which they must agree, in gender, llmmber, and case, as:
ket hof van eenen deugdzamen heer, van eene deugdzame
vrouw, var een deugdzeam kind, the seat of a virtuous lord,
tady, and child. . ‘
When an adjective in the nominative case is preceded bj‘
che article een, the masculine and neuter have the same ter-
mination, as: een geleerd kind, een geleerd man, alearned
child, a learned man; but when it is preceded by the de-
finite article, the termination for the masculine is always in
<, as: de geleerde man, the learned man ; de sterke Joris,
the strong Geqrge.— From this may be observed that the
" masculine adjectives terminate sometimes in e, in the singu-
lar, like the feminine; some _ gi‘ammari&ns add n to it, in
the nominative singular, but the'exact Dutch writers reject it.
Adjectives joined to substantives in the plural terminate
always in e, through all the genders and cases, as : de groene
bumen, the green trees; de goede vrouwen, the good wo-
-wen; de klyne paarden. the little horses; gmt_ier de geleer-
- de mannen, amongthd learned men.
Neverthejess the learuer may notice what is said in page 27
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Adjectives placed before substantives are declined (i, e.

changed) in the following manner :

Singular. -

Masculine Gender.

Nom. case. | ¢ ¥ k man.
. * lde ryke man
Pos. case, €S ryken mans,

des ryken mans,

. eenen ryken man,
Obj. case, { den rykm man,

a rich man.:

the rich man.

of a rich man.
of the rich man.
a rich man.

the rich man,

Feminine Gender.

eene ryke stad,
de ryke stad,

eener ryke stod,
Pos. case. {der ryke stad,

. eene ryke stad,
Ob;j. case. {dc ryke stad, ’

Nom. case.

a rich ¢ity.

the rich city.
of a rich eity.
of the rich-city
a rich city.

the rich city.

. Neuter Gender.

een ryk land,

het ryke land,
eens ryken lands,
des ryken lands,

. een ryk land,
Obj. case. {ltet ryke land,

Nom. case, {

Pos. case. {

a rich country.

the rich country.

of a riclt country.
of the rich country.
a rich country.

the rich country. .

Plural, for the three Genders.

Nom. case. (‘deryke * mannen, the rich ymen.

Pos, case. < der ryke \steden, of therich {cities.

. .

Ob;j. case, , . coun-
j. case de ryke , landen, the rich tries.

E 2
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An‘adjective not preceded by any article, nof followed
immediately by a substantive, must be put in the neuter
gender singular, as: zy zyn rechlveardig, they are righte-
ous; de soldaeten zyn klockmoedig, the soldiers are valiant:
gelukkig is de vrouw, happy is the lady.

Some adjectives are derived from substantives, as: broe-
dzriyk, brotherly, from broeder, brother; voordelig, pro-
fitable, from woordeel, proﬁi; wonderbaar, wonderful,
from wonder. , .

Some are derived from verbs, as: wersteanbaar, intelli.
gible; beminnelyk, lovely; verkoopbaar, saleable.

.Some :adjectives signify the want of some thing, and are
made by adding loes to them; for ‘which the English pnt
less,- as; hoofdloes, .h‘ead‘.ess; aaemloos, hameless; geld-
* lovs, moneyless. .

. Soime adjéctives signify opposition, which are formed by
prefixing ‘on or mis to them, as: onbekiaom, unable; onge-
lukkig, unfortunate; mismoedig, disconsolate.

Some adjectives govern cases, as: shuldig, weardig, zat,
moede, gedachtig, which govern the possessive case: so we
say: zy és des doods shuldig, she deserves death; zy zyn
smyner vriendsghap waerdig, they are worthy of my friend-
ship, Some seem to govern the objective case, as: de
leerlingen ryn den meester gekoorsaam, the pupils are obe-
dient to the master : zy is kem® onderworpen, she has sub-
mitted tohim, the preposition aun being understood, which
governs the objective case.

When two- adjectives have the same termination, the
first is omitted, as: ge in en uit-wendige deelen, the inters
nal and exterual partd,— Adjectives used singly take en in
the ploral, as: weinigen gelooven het, few persons believe
it; and er in the possessive case, as: ryker goederen,
goods of rich people.
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Exercises on the Adjectives.

A good man.—The good boy.— A handsome lady,—
goed Jongen  fraaic Joufvrouw
The polite servants.—They are dark ,mghts -We ﬁnd
beleefd dienstbod Het  donker nacht. vmdm‘
there respectable societies.—The apartments are proper,—
deftis  gezelschap verirek zuiver.
They are all fruitless  attempts. - This child is nameless,
vruchteloos poging
The two brothers are tdothless.—Of a short death and a
broeder tand ' " kort dood ‘
long life.—Zachary has seen the Great Mogul.—Inthe
lang leven Zacharias .  gezien  Groot Mogol
ancient history we find the astonishing - "and
oud gedenkschrift  vinden wy verbazend
true description of the immense works of the ancient
waar beschryving’ . overgroot
Egyptians,— Nero and Domitian were cruel and
Egyptenaar Nero ' waren wreed en
“covetous princes.—I have read all the great military
hebzugtiz - ik heb gelezen krygs-
actionsin the Roman history.—Charles lives with a rich
daed Roomsch ° Curel woond met
man in an opulent city.—An unfair thing is always blame-
in " onrecht zaak, f. altyd loak-
able.—A good lock upona bad door.— ‘I have alittle
baar slot, m.op  slegt dmr, j2 klein
bird in a small cage.—Candid, generous and ‘polite
vogel, m. gering koeic . Openhartig edelmoedig
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answers are signs of a peaceful mind.~The low actions"

antwoord  teken vreedzaam gemoed — laag daad

of Andrew are despicable.— Arnold is unhappy, ~beis
Andries  wver aclztelyk Arnoud  ongelukkig

" disconsolate. —Paul \ is disloyal to good reason. — The

ontroostel lyk  Paulus  ontrouw reden.
cities become populous.—-To the king loyal.
worden getrouw.

—¢-

OF THE COMPARISON.

By comparison is meant the aiteration of the quality
into more or less degrees of it,

The comparisons are formed from adjectives and ad-
vérbs.

The degree, into which the positive state of the adjec-
tive or adverb is somewhat increased or decreased, is call-
ed the comparative degree; and if it be increased or de-
creased to the utmost degree, it is called superldtwe degree.
The former is made by adding er to its posmve, if i it end i in
a consonant, and by adding r only, if it end in a vowel as:
ziek, zteker, sxck sicker; mooie, mooier, handsome, hand-
somer. The latter is formed by adding st or ste to its po-
sitive, as: zwaar, heavy, 2wnarst or zwaarste, heavxest
arm poor, armste, poorest.—eN. B, The ‘adverbs meer
jmore, or min, less, for the comparative, and meest, most,
or minst, least, for the superlative, placed before the po-
sitive, have the same effect, as: geleerd, meer geleerd,
more learned; meest 5eleerd most learned; minst geleerd,
least learned.

The adverb zeer has the same meaning as the adverb »ery
in English, as: ket is acer wit; it is very white.
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Many pasticiples passive, used for adjectives, must be
compared by the adverbs meer and min, us: meer gebluzen,
more blown; meest 'beschonken, most endowed; but many
of themsin both ways, as: geleerder, geleerdste kind,
more or most learned child; de afgelegenste stad, the most
remote town, _

Adjectives ending in f change it into », to form the
compurative, as: doof, dover, deaf, more deaf; styf, styver,
stiff, stiffer.

The adjectives to which is added agtig, may be consi-
dered in some degree as a comparison, by which the signie
fication is diminished below the positive, ‘as: rood, rood-
agtig, red, reddish; zwart, zwartagtig, black, blacklsb ;.
having a little red, rood, and black, swart; - '

The more to helghten its superlative sense, we put bg{on
the superlatwe, aller, s aller ﬁoogste God, the highest
God ; zy zyn de aller magtigsten, they are the most pow-
erful. '

Adjectives of one syllable ending in a consonant, with
one vowel before it, double that ﬁnal consonant to make
their comparative, as: snel, sneller, quick, quicker?y vol,
voller, full, fuller; smal, smaller, small, smaller; dun,
dunner, thin, thinner; slap, slapper, slack slacker; vet,
velter, fat fatter.

From these rules are txcepted the fol‘lol"wiug:

Positive Comparative Superlative
goed, good, - beter, better, best, best.
kwaad, bad, erger, worse, ergst, worst,
veel, much, meer, more, meest, most.
weinig, lmle, minder, less, minst, Teast.

After the comparative follows dan, than; as: hy is
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grooter dan zyn broeder, he is taller than his brother; /Ay .
is sterker dan Hercules, he is stronger than Hercules; dit
is beter dan dat, this is better than that,  After the super-
Tative follows van, of, as: zy is de schoonste van al;, she
is the handsomest of all; Ay is de rykste van de kooplic-
den, he is the richest of the merchants. :
The English have a mode of expressing degrees of com-
parison by repeating twice the, which is done in Dutch al-
most in the same manner, by repeating the particle hce, as:
Hhoe meer hoe beter, the more the better; hoe ouder hoe
twyzer, the older the wiser.
- Some make use of als, as, instead of dan, but impro-
perly; for, als is used only when we mean toaffirm that
two things ave alike, as: de golven waren zo hoog als bir~
gen, . 1he waves were as high as mountains.:
- Comparatives and superlatives are declined as adjectives,
832 ik ken cenen rykeren man, ‘eene rykere vrouw, en ecn
ryker kind, 1 know a richer man, lady, and child,

-
Exercises upon the Degrees of Comparison.

Gito is more polite than William.—This house is higher

“beleefd Willem kuis  hoog
than that.—He is more humble  than his sister.—He isone
" ootmeddig  zyme een
of the most honest in the town.—Mrs. B. is more
eerlyk _stad " juffrouw B.
learned than Mrs. D.—~Thisrabbit  is more devoured than
dit konyn, " verslonden

the others.—Ann ighandsomer but prouder than her
andere Anna koovaardig  haar
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niece.—They are: less polite than their neighbours..—

nigte beleefd hunne. buurman

The richer they are, the more covetous they ave.—Virtue
2y - gierig

is the most precious treasure in the world.—There is the
kaostlyk  schat daar

best, mildest and most honest man whom 1 know.—This

zagtmoedig die ken  Dit
is the worst of all—That leg appears reddish,—Socrates
: Dat  been scheint

and Plato were the most eminent ‘philosophers of
waren voorireffelyk

Greece.—— He is greatgr than his brother.— She is the

Griekenland groot %yn Zy

greatest of all her sisters.—Peter was the most sedate
all haore was bedaard

of his sons,—He is a very honest man.—This house is the

" zynme eerlyk dit

highest of all the test.——The longer we live, the more we

hoog anderen long  leven.

learn.—Socrates was much wiser than Alcibiades.~Epami-

leren veel

nondas was by far the most accomplished ‘of all the The-

© zeer vaar voltooyd The-
bans.—She is deaf, and hee®is more deaf, but - Charles is
ban ky maar Carel. ..,

the most deaf .of them all,~Deity is infinitely greater
Godheid oncindlich
than the greatest of his creatures,
Jhaare schepzel,

i
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OF.NOUNS OF NUMBER.

There are.two. kinds of numbets, viz. the cardinal and
ordinal; the cardinal simply zelate the pumber of things
spoken 9f, as: een, one; fwee, two; drie, three; the or-
dinal, besides-the simple notation, 3ignify the order or rank
of things, as: eersle, tweede, vierde, zesde, first, second,

fourth, sixth.

The cardinal numbers are indeclinable, except:een, one;
a5 we have seen, speaking of the articles. We say also}
met honderden, met duizenden, met millioenen, with hun-
dreds, with thoysands, with millions; zy waren onder hun

vieren, they were four,

EXAMPLE OF CARDINAL NUMBERS,

een, one
twee, two.

drie, three

vier, four

vyf, five

zes, SiX.

zeven, seven

agt, éight

negen, nine

-Hign, ten. .

elf, eleven

-twaalf; twelve
dertien,) thirteen
veertien, fourteen
vyftien, fifkeen.
zestien, sixteen
zeventien, seventeen!
agtien, eighteen
negentien, nineteen

twintig, twenty

een en twinlig, twenty-one
twee en twintig, twenty-twe
drie en twintig, twenty-three
dertig, thirty

veerlig, forty

vyftig, fifty

zestig, sixty

zeventig, seventy
taggentig, eighty
negentig, ninety

homdrved, a-or one hundred
tweé honderd, two hundred
drie konderd, three hundred
duizend, a or one thousand
-twee duizend, two thousand -
een mitllioert, a or one million
twee millioenen, two million.
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You will observe in this examplé, 1st, that the English
particle ¢ and one is not expressed in Dutch before Aon-
derd and duizend, as: hy- heeft honderd pond verloren,
he hast lost a hundred pounds; zy hebben duizend guincen
gewonnen, they have gained a thousand guineas.

2dly. That in telling, the Dutch set the smallest numbeyr
the first, as: een en twintig, twenty one; lwee en (wintig,
twenty two.

EXAMPLES OF ORDINAL NUMBERS,

eerste, first twintigste, twentieth

tweede, second een en lwintigste, twenty-first
derde, third twee en twintigste, twenty-second
vierde, fourth drie en twintigste, twenty third
oyfde, fifth dertigste, thirtieth

zesde, sixth veertigste, fortieth

zevende, seventh vyfligste, fiftieth

agtste, eighth aestigste, sixtieth

negende, ninth zeventigste, seventieth

tiende, tenth taggentigste, eightieth

elfde, eleventh negentigsle, ninetieth
twaalfde, twelfth honderdste, hundredth

dertiende, thirteenth  duizendste, thousandth
viertiende, fourteenth  millioenste, millionth,

Ordinal numbers are used, as in English, in speaking
of days of the months, and of sovereigns, in quoting chap-
ters, articles, or pages of a book ; and wmust agree with the
substantives to which they belong, as: dan eersten January,
the first of January; den tweeden April, the second of
April; Alexander de derde, keizer van Rusland, Alexan-

F
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der the third, emperor of Russia; het vierde capittel, et
vyfde vers, the fourth chapter, the fifth verse,

——

Exerctses on the foregoing Numbers.

Paul has bought* three® acres®  of land.*~Thxee -times

gekogt gemeten maal
thirty make ninety.—In the sale  of Mr. B.are  sold
maakt verkoping verkogt
eight horses, ten beds, a hundred and forty pictures, a
-paard schildery
thousand fruit-trees, and hundreds of bottles,—Edward
vrugt-boom Sles
the third took Calais on the third of August, one thousand
nam
three hundred and forty-seven.—Lewis . the XIVth, bom-
‘ ‘ Lodewyk bom-

barded Genoa (in) one thousand six hundred and
bardeerde Genua (in't jaar) )

eighty-four, the Austrians took possession of the same

Oostenryker namen bezit het zelfde

in one thousand seven hundred and forty-six.—Five and

duizend
scven make twelve.—Thirteen and fourteen make twenty
maaken

seven.—Three times fiftcen make-forty-five.—The  spring

lente, f.

begins on the twenty-first, or twenty-second of March.

begind op den ) of Maart

Henry  the 6fih, Ming  of England, the son of Henry
Hendrick koning ' zo0n



51

the fourth, and father of Henry the sixth, married Catha-~
trouwde Cata-
rine, . the daughter of Charles the sixth, king of France,

rina dogter Frankryk
and conquered the greatest part of that kingdom,—They

veroverde deel, », dat zy
spend but the sixth part of their fortune.—Queen Ann
verleren maar ' hun goed

died the first of August, one thousand seven hundred and

stierf

fourteen, in the fiftieth year of "her age,  and thir-

Jaar  haars ouderdoms
teenth of her reign.—— Gibraltar was taken  in one thou-
regerving ingenomen
sand seven hundred and four, by Admiral Rooke.—The
door

croitsades began  about the year one thousand asd

Kruistogt begonnen omtrent

sixty,—~George the third was twenty-two years old, at his
} " was oud by

accession to the crown.—Charles the fifth left his

aankomst  tot kroon, f. Carel liet

empire to Philip the third, We read i the fifteenth

keizerryk lezen

page, chapter nineteenth, &c.—He came the tenth of

blad, n. hOty‘dsfuck kwam

December, and returned the twenty-seveuth of the

December keerde weder

same month,

zelve moand

—i—
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SECTION 1V,
OF PRONOUNS,

A pronoun is a word used for a noun or instead of it,
to avoid the too frequent repetition of the same word, as:
Isaw John and spoke to him, ¢k zag Jen en sprak aan
kem ;' in this instance fem, him, is put for the noun Jokn.

They have their genders, numbers, and cases,

The pronouns can be divided into. five kinds, viz. per-
sonal, possessive, relative, demonstrative, and indefinite,

OF PERSONAL PRONOUNS.

Personal pronouns are those ‘which directly denote the
‘persons, and supply the place of them, as: ik, gy, &y, I,
thou, he.

"There are five personal pronouns; viz. ik, 1; gy, thou;
hy, he; zy, she; het, it; with their purals, wy, we; gy-
lieden, you; zy, they.

The gender is only applicable to the third person singu-
lar of the pronouns iy, he; zy, she; hel, it; hy is mas-
culine ; sy is feminine; Ret is neuter.

Personal pronouns have three cases; the nominative, the
possessive, and the objective,

The persenal pronouns are thus declined :

Singular. Plural.
Nom. ik, 1 wy, we
Pos. myner, mine onzer, Ours
Obj. my, me ons, us
Nem. g%, thoy gylieden, you
Pos, wwer, thhe ulieder, yours

Obj. u, thee ulieden, you
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Nom. &y, he zy, they

Pos. zyner, his hunner; theirs
6bj. hem, him hun, them
Nom. zy, she 2y, til‘e_v
Pos, harer; hers Imrer,' theirs
Obj. laar, her. “haar, them.

As; hy is een goed man,-he is a good man ; zy is (le'u-gd}
2aam, she is virtuous ; waar is ket kind? where is the
child? ket speelt, it plays; oniferm u zynmer, have pity on
him; gedenk myner, remember me ; wees hunner en onzer
genadig, have mercy upon them and us.

There are two other personal pronouns, viz, zich him-
self, and men, one, they, the people; the first' (zich) is’
called reciprocal, and is used only for the third person,
both singular and plural, when the action reflects upon
the actor, as; &y kastyd zich zelven, he chastizes himself'y
sy geven zich den litel, they give the title to themselves.—
Men is only considered as a nominative of the third per-
son singular though the meaning be plural, as: men zingt,
they sing; men wandeld they walk.

The pronoun ket, it, although neuter, is sometimes ap-
plied to persons, as: ik was het die schreef? it was [ who
wrote ; wal is het vor een man? what for a man is he?
Het, it, islikewise used for {he subject {i. e. nominative.)
of impersonal verbs, as: hef regend, it rains; het hageld,
it hails; ket donderd, it thunders,

.Q_
OF THE POSSESSIVE ~PI‘0NOUNS.

Possessive pronouns are so called because ti;é.y denote
possession or property ; they must agree in gender with the
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person of which is spoken, as in English; but in oumber
and case with the substantive to which they are joined, as:
Ly bemind haaren broeder, he loves her brother; zy bemind
bunnen broeder, she loves their brother. .

There are seven possessive pronouns, viz, myn, my; uw,
thy; zynm, his; haar, her; ons, our; wuliede, your; hun,
their.—~They have three cases, and are declined after this
manmer,

‘Singular,
Mas. Fem. Neut.
Nom. myn, myne, myn, my
Pos.. myns, myner, myns, of my
Obj,  mymnen, myne, myn, my
Plural.

Nom. myne, my.
Pos.  myner, of my.
Obj.  myne, my.

These pronouns, when used without substantives, are
called absolute (pronouns,) and are declined with the de-
finite article i all cases, so we say: deze tuin is de myne,
de wwe, de zyne, de haare, de onze, de hunne, this garden
is mine, thine, his, hers, ours, theirs.—Deze bloem is de
myne, de wwe, de zyne, de hture, de hunne, this flower
is mine, thixie;' his, hers, theirs.—.Dit book is het myne,
ket wwe, het haare, &ec. this book is miue, yours, hers, &c.
Deze tuinen zyn de myne, de uwe, de hunne, de onze, &e.
these gardens are mipe, yours, theirs, ours, &c.



OF THE PRONOUNS RELATIVE.

Relative pronouns are such as relate to some words or
phrases going before, which is thence called the antecedent ;
they are: welk, wie, die, who ; wat, what; as: de meénsch’
is gelukkig, die deugdzeam leefd, the man is happy, who'
lives virtuously.

Wie, who, is applied to persons only, as: si¢ wie daar
is, see who is there.

Wat, what, is applied to animals and .inanimate things,
as: dit is wat ik verlang, this is what I desire.—Wat,
what, is sometimes applied to persons, as: ik weet wat man
hy is, I know what man he is; but then we regard more
that in which he excels than himself, as for instance, good
or bad, weak or strong.

They are declined as follows.

Singular,
- Mas, Fem. Neut.'
Nom. welke, who welke, who welk, which

Pos. welkes, whose

welker, whose

welkes, of which

Obj. welken, whom  ewelke, whom wlk, which
Plural.
Nom. welke, who welke, who welke, ‘which

Pos. welker, whose welker, whose.  welker;-of which

Obj. welke, whom - welke, whom-  welke, which
Singular.

Nom, wie, who wie, who fvat, what

Pos. wiéns, whose  wiér, whose

Obj. wién, whom wie, whom wat, what
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Nom. die, who die, who dat, that

Pos. diéns, whose diér, whose '

‘Obj. dien, whom die, whom dat, that )
Plural, )

Nom. die, who die, who - _ die, which

Pos, diér, whose digr, whose

Obj. die, whom die, whom dic, which,

"The relative pronouns must agree with the substantive or
antecedent to whichi they have a reference in gender and
number, as; daar is het boek welk gy léesde, there is the
book which you read; welk agrees with boek in gender
and number, but not in case, it being the objective case of
the verb lezen, to read.

Relative pronouns, when they are used m asking questions,
are called interrogatives, as: wiens boek is dit? whose
. book is this? wien zoekt gy? whom do you seek ? welke

zyn uwe regels? which are your rules? wat man is dat,

what man is that?

The‘ad,ver'b relative *er, an abridgment of daer, there;, for
which now is written daar, denotes likewise objects men-
tioned before, ag: ky heeft’er van gesproken, he has spo-
ken of it, of them, &¢.; wy komen ’er (daar) dagelyks,
we go there every day.

The relatives pronouns welflen, whom, welk -which,
&ec. are often elegantly omitted by. ellipsis in English, but
they must always be expressed in Dutch, as: I have read

- the book you lent me, ik keb ket boek gelezen hetwelke gy
my geleend hebt ; the gvay I go, de weg welken ik gaan ;
the lady I'see, de Jufrt welke ik si.
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OF THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

Demonstyative pronouns are so called because they
point out in a precise manner, the person or thing to whieh
they relate: dit, this, and dat, that; dese, these, and dus-
danige, such or those, are of this class, as: dit is de
waare liefde, dat és maar haar afbeeldzel, this is true
charity, that is only its image.

They are declined :

Singular.
‘Mas. Fem. . Neut.
Nom.  dese, deze, " dit, this.
Pos. dezes, dezer, dezes, of this,
Obj. dezen, deze, dit, this,
Plural.
Nom.  dez, deze, deze, these.
Pos, dezer, dezer, dezer, of these.
Obj. deze, dezey deze, these.

Speaking of the nearest person or thing, we use dit, this;
and speaking of the most distant, we use da#, that; as:
dit paard is movier dan dat, this horse is prettier than
that.

N. B. The pronouns dit and dat, in the singular number,
are frequently used for deze, plural, hefore substantives of
the. plural pumber, as: dit zyn uwe laarzen, these are
your boots.

Siagular,
Mas. Fem. Neut.
Nom. die, die, dat, that
Pos. diem, dier, Yiens, of that

Obj.  dien, die, dat;~~that
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) Plural.
Nom. die, die, die, those.
Pos. diér, diér, diér, of those:
ObJ die, die, die, those
—ig—

OF THE INDEFINITE PRONOUNS.

Indefinite pronouns are those which express their sub-

Jects in ap indefinite or general manuer; the following are
of this kind. ' '

ander, other. niemand, nobody.
beide, both, wie ket zy, whosoever.
deen of d’ander, either.  zommige, some,
eenige, any. * elk-iegelyk, each,
geene, none. alle, all.
" geen van beide, neither,  weinige, few.
eigen, own. zekere, certam,
Jjeinand, somebody. zulke, such.

veel, many.

The following phrases may serve to exemplify the indefi-
nite pronounss Eenige van ulieden zyn wys en goed,
some of you are wise and good ; eenige van fun zaten ledig,
some of them were idle: de_ andere waren yverig, the
others were industrious; geen van beide is daar, neither is
there; zy waren alle tegenwoordig, they were all present;
zulk isde staet van den mensck, such is the state of man;
sommigen zyn -gelukkig, terwyl anderen ellendig 2yn,
some are happy, whtig others are miserable. '
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Exereises on the Pronouns.
Whose pen-knife is it ? it is mine, it is hers, it is
*  pemne-mes, R.
yours, it is theirs,—~This needle is his, and to-morrow it willt
neald, f. morgen zal
be mine.— Carry this letter to her and bring me an an-
2yn draag  brief, m. breng. ant-
“swer,~— O Lord, have pity  on us, and on them.—They
woord  Heeve ontferm
have sung  to your honour.—It pleases them,~~His
gezongen £ uwer' eere. behaagt
garden is close by his neighbour’s work-house.—It is her
digt buurmans ,werk-huis
mother’s cloak.—Her brother and his sister walked - yes-
Jjapon, wandelden gis-
terday with us,—They will come® to* you.*—He lives with
teren sullen komen na woond
his pareuts in their country house.—She thinks upon his
ouders buiten-plaats. denkt  aan
treasures.—He sits on the right hand of his father.—His
schat. zit rechte hand
rooms are adorned with many beauties,—Do you think of
kamer  verzierd schoonkeid gedenkt gy .
me >—They have offered® their” services® to® the king.* You
opgedragen ®  dienst
impair  your health, — The sea has her lux  and re-
verergerd  gexondheid e, f. vloed, m.
flux.—This house has its height.—My cousin justified
heeft  hoogte. , meef verdedigd
himself.—They have hurt* themselve’a t { fear he will*
gekwetst vrees  zel
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seduce? him,"—They say he will* defend® himself.'—It was

verleiden: zegt verdedigen waren

we who walked yesterday in our neighbour’s. grove.—

wandelden dreef,
Shall I carry® any *thither ?*—That is tlte man of whom I
derwaards man.

‘complain.—That estate, whicly you have® inherited,” ennch«

klaag goed, n; hebt geerft vervykt

ed you greatly.—That dog which followed® you, is mine.
" grootlyks. - hond,; volgde

I know whose relation  she is, —The condition in:which

maagschap : ‘staat, m.

he found® him1 was deplorable.—Mr. Smith’s lady for
vond: - jammerlyk vrouw voor

whom you'wrote, is departed.—That glass yon gave is

schreeft vertrokken glas, £aft

broken.—The melon which I offer® you,! comes from my

gebrolcm meloen,f, aanbie komt

nursery.—There are more, I have sown* several! of? them.?

kwekery daar meer heb gezaai‘d - vam

That lady you saw was my brother’s wife.~The  hat
Julfer zacgt | hoed, m.

you see cost but one guinea.—What is to be done in this.
ziet kost maar  guince i 'er te doen

‘case }-— Has the host brought® thet wine® which I com-

geval, n. waard gebragt  wyn

manded® him 2—~The Atheniansunderstood what was® good,»

gebood : - verstonden

but the Lacedemoniags practised it.—To whom of them

Lacedemonier® cefPenden
‘will you sends these? fruits 1*—These candles are better than
zenden wrugt kaars dan
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those. — Give me this, and take that.—— I have seen

Geef neem heb. gezien

himn,” wwho must come® to’ you.* — These are the gods

moet komen god

who saved® you., —— Many are wounded, some in their

' gelwetst
legs, others in their arms, some in.the back; but none
been . arm rug,
of them have perished. — Nobedy would believe® it," mm—
yn wilde gelosven

Neither of them is happy, nay they are both miserable.
gelukkig neen ellendig.

—-Qv—

SECTION V.
OF VERBS.

The verb, being the chief part of speech, is a word
signifying zyn to be, doen, to do, or lyden, to suffer, as:
ik ber, Y am ; ik wandel, 1 walk; ik ben bestuurd, I am
ruled.

Verbs are of three kinds: active, passive, and neuter.
They are also divided inte personal, impersonal, reflected,
regular, irregular, and auxiliary.

A verb is called active when it expresses an action and
implies an agent and an obj&t acted upon; as, achlen to
esteem, ik ackte de naarstigen, 1 esteem the diligent.

A verb is called passive when it denotes an impression
that persons or things receive when acted upon, as : §& word
-gelcerd, T am taught; ket is geschilderd, it is painted 3
RY zyn overwonnen, they are conquerdd.

A verb is called neuter when it is neither active nor

@

2
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passive, but only expresses the state of the subject, as :
ik slaap, 1 sleep; because I cannot say, ik slaap een
saak, 1 sleep a thing, nor: ik ber geslaapen, I am glept:

A verb active is called transitive, because the action
passes over to the object, as: de meester kasteid de luie
scholieren, the master punishes the lazy scholars,

In passive verbs the action is received or suffered by
the subject, as : het schildery is geschilderd door Rubens,
the picture is painted by Rubens. Schildery, picture, is
the object, and Rubens the agent. .

In neuter verbs the action is intransitive, ‘that is,’
the action remains in the \agent and does nol pass over
to any object, asx ik wandel, I walk ; Ay leeft, he lives,

Personal verbs are thosé which are conjugated with
three persons in the singular and plural; as: lezen, to
read, ik lees, gy leest, hy leest, Y read, thou readest,

Jie reads, &c.

’ Impersonal verbs admit but the third 'person of the
Singular number: as: ket regent, it rains; ket vriest, it
freezes ; hel zal zneceuwen, it will snow. A

' A verb is called reflected, or reflective, when the ac-
tion of the ageut reflects again upon the agent, as: gy
pryst uzelvem, thou prisest thyself; hy kwetst zich, he
wounds himself: zy ve»maack{en zich, they diverted
themselves, '

Verbs, active and neuter, are called regular, when they
follow the general rule in conjugating; that is, when
they ‘form their imperfect tense of the indicative mood,
and their participle perfect, from the present infinitive,
for the former byschanging the termination en into deor
tes as, ik wamlelde,[ walked : ik doopte, 1baptized; for
the latter, by changing the same {ermination en into d,
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ot £, and prefixing to the verb the syllable ge, as: geoor-
deeld, judged ; except those which begin with- be, ge, Aer,
ont, vgr, and wan, to which the syllable ge is not to be
prefixed, as: hy heeft bepaald, he has limited ; zy hebben
het herbruwd, they have rebuilded it; ket it ontvouwd,
it is unfolded; Ay heeft vertrouwd en wantrouwd, he
has trusted and_ mistrusted. All the other verbs, which
do not follow this general rule, are called irregular,

Auxiliary or helping verbs are those by the help
of which the Dutch verbs are principally conjugated.

A verb is simple which cannot be divided thhoul
losing its meaning : as, bouwen, to build.

A verb is called compound when a. preposition ‘is
joined to it; as, voor-zien foresee; onder-gean, to un-
dergo; inkomen, to come in.

N.B. The prepositions do not carry any alteration
to the conjugation of the verbs; but their being put
either after or before the verb, must be taken care of:

. observe therefore, in the present and imperfect indica~
tive, and in the second persons in the imperative, the pre-
position is to be put after the verb, and in all the other
tenses and persons before the verh, as: Ay raed het
hem aan, he advises him to it; hy schraaple het af, he
did scrape it off; zend het af, send it off; zit meder, sit
down; kom in, come in; bring op, bring up.—N.B.,
When the. syllable ge is to be added before the preter-
ite-participle, or fc before the infinitive, they are to be put
between the preposition and the verb, as: de redens zyn
well wit-ge-druckt, the reasons are well expressed;
meent gy my na-te-volgen? do you yan to follow me ?

To verbs belong numbers, persons, meods, and tenses.



OF NUMBERS AND PERSONS.

Verbs have two numbers, the singular and the
plural, according to their nominative, as: ik loop, I run;
wy lobpen, we run.

In each number there are three persons, as:

Singular,
First person, ik bemin, 1 love,
Second person, gy beminJ, _thou lovest,
Third person,  hy bemind, e loves,

Plaral.

First perSon, wy beminnen, we love,
Second person,  gyl: bemind,  you love,
Third person, &y beminnen,  they love.

The verb musf agree with its nominative, i.e, with
© its agent or subject, in number and person; therefore
when the verb has two or_more nouns of pronouns
for its nominative, it must be put in the plural, and
in the person to which it corresponds, as: smyn broeder
en myne zuster zyn vertrokken, my brother and sister
are departed. ‘ .

The pominative is known by the answer to the
question awho, with the werb, for persons, and . which
for things; for instance: Mr. D. and E. go to the.
Royal Exchange, making the question, who go? The
answer is they, which is the third person plural, and
of course the .vcgb must be put in the third person
plural. A [
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OF MOO0DS.

Mood, as_ it is taken here, is a grammatical term,
which means the manner of affirming or denoting, in the
verbs, by different inflexions. o

There are four moods of verhs, the indicative, the
Jmperatwe, the subjunctive, and the infinitive.

The indicative mood simply indicates or declares
any thing in the different tenses of the verb, as: by
spreekt, be speaks; 2y cyfferen, they cipher; wy hebben
toegejuigd, we have applauded ; Ay zal verliezen, he will
lose. .

The imperative mood, whose name is derived from
a latin word which signifies to command, is used for
commanding, exhorting, entreating, or permitting, and
sometimes forbidding, as: weracht de ondeugd, despise
vice; volg goeden raad, follow good advice; laut oms
vreedzaam leven, let us live peaceably.

The subjunctive mood is used in speaking under a motiye,.
wish, or uncertainty, and must be preceded by another
sentence, as: ik werk dat hy moge geluckig zyn, 1 work
that he may be happy; ik vrees dat het waar 2y, 1 fear it
be true.

The infinitive .mood is so ca]ledy, because it expresses
the action or significationsof the verb in an indefinite
and unlimited manner, without any distinction of num-
ber and person, as: kleden, to” dress; zingen, to sing;
roepen, to call.

All verbs in the present inﬁuitiv'e end in en, or an,
as: beminnen, to love ; aankomen, %o arrive; gaan, to
go; slaan, to beat, ’

The participle is a certain form of the verb, and
derives its name from its participating, not only of the
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-properties of a verb, but also of those of an adjective,
as: bewonderd en toegejuigd xynde, wierd hy trots, ad-
1ired and applauded, he became vain; zyn werk é’eein-
digd hebbende, vertoonde lz_y het, having finished his
work, he submitted it. -

. There are three participles, the present or active,
the perfect or passive, and the compound perfect, as:
Deminnende, loving ; bemisd, loved; and hebbende be-
mind, having loved.

When the participle expresses the idea of time, it
is a verb, as: Ay is schryvende, he is writing: but when
. it denotes a quality, it is a participle adjective, as: de
schryvmde meester, the wrntmg master: de wenende
troviw, the crying woman.

—ig—

OF TENSES,

Tense, being the distinction of time, ‘nught seem to
admit only of the present, past, and future; but to mark
it m'qré accurately, it is made to consist of six variations,
viz: the presept, the imperfect, the perfect, the pluperfect,
and the first and second futare tenses,

The present tense expresses the action or event exist-
ing or happening at the very. time that we are speaking,
as: wy spelen, we play ; gy zyt schryvende, you are
writing ; Ay vreesd, he fears.

The imperfect expresses an action, present at that
time of an action which is passed, as: ik wandelde toen
Peoulus by my kwam: I walked when Paul came to me;
ik beminde haar voor hare zedigheid en deugd, I loved
her for her modesty and virtue.



67

- . The perfect not only refers to what is passed, but
also conveys an allusion to the present time, as: zy kebben
gelopdn, they have yun; ik heb den hovenier- gezien,.
welke my aangeprezen was, I have seen the gardener,
who was recommended to-me.

The pluperfect denotes an action or suffering, not
only perfectly past, but that the Aaction or event was.
finished before another happened, which is passed too ;
as: wy hadden gedronken, wanneer zy by ons kwamen,
we had drunk, when they came to us. ,

The first future marks a time which is -not yet
come, but shall or will be; as: de zon 2al morgen opstaan,
the sun will rise to-motrow; ik zal hum, or hen weder
zien, I shall see them again.

The second future intimates -that an action shall
be fully accomplished at or before another action -or
event happens; as: ik zal myn werk gecindigd kebben
voor zyne rugkomst, I shall have finished my work before
his return ; ik zal wedergekeerd zyn voor zyn aankomst,
I shall be retarned before his arrival ; het zal geschreven
2yn eer ecn uur, it shall be written before one o’clock. »

—~

A regular active Verd, with the Auxiliaries,
is conjugated (i. e. changed) in the following
munner,

~ " HOOREN, TO HEAR,
INDICATIVE M00D.—Present Tense.
Singular.
ik hoor, 1 hear.
£y hoort, thou hearest.
hy, sy, or ket hoort, he, she, it hears.
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) Plural,
wy hooren, "we hear.
gyl: hoort, you hear.

.2y hooren  they hear.
Imperfect Tense,

. Singular.
'tk hoorde, 1 heard.
gy hoordet, thou heardest.
hy hoorde, - he heard.

Plural.
wy hoorden, we heard.
gyl: hoordet, you heard.
zy hoorden, they heard. '

Perfect Tense.
Singular.
ik heb gekoord, we have heard.
gy kebt gehoord, thou hast heard.
ky heeft gehoord, he has heard.
Plural,
1y hebben gekioord, we have heard.
gyl: hebt gehoord, you have heard.
zy hebben gehoord, they have heard.

Pluperfect Tense.
. ® .
Singular.
ik had gehoord, 1 had heard.
gy hadt gehoord, thou hadst heard.
ky had gehoord,. he had heard.

% Plural.
wy hadden gehoord, we had heard.
gyl: hadt gehoord, youhad heard.
zy hadden gehoord, they hadheard.
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First fuwre Tense.
" Singular.
ik zal hoorem, T shall hear.
gY 2ult hoeren, thou shall hear.
hy zal kooren, he shall hear.
Plural.
wy zulten hooren, we shall hear.
8yl: zult hooren, youshall hear,
zy zullen hooren, they shall hear.
Second future Tense.
Singular.
ik 20l gehoord hebben, 1 shall have heard,
gy wult gehoord hebben, thou shalt have heard,
hy zal gehoord hebben, he'shall have heard,
Plural.
wy sullen gehoord hebben, we shall have heard.
&yl wult gehoord hebben, you shall have heard,
xy sullen gehoord lydbem, they shall have heard.,
Conditional,
Singular.
ik zou hooren, 1 should hear.
Zy zoud hooren, thou shouldest hear,
hy zou hooren, he should hear.
Plural.
wy zouden hooren, we should hear.
gyl: 2oud hooren, 'you should hear.
zy zouden hooren, they should hear,

IMPERATIVE'MOOD.

Singular.
luat my hooren,  let me heg},
koor, hear,

laat hem hooren, lct him hear.
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Plural.
faat ons hooren, ¢t us hear,

hoort gylieden,  hear you. -
{aat hun hooren, let them hear.

SUBJUNCTIVE MOOD.

Present Tense.
Singular.
dat ik hoore, that- hear,
dat g_{/ fooret, that thou hear.
dat hy hoore, that he hear.

Plural,
.dat wy hooren, that we hear,
dat gyl: hooret, - that you hear,
dat gy hooren, that they hear,

TImperfect Tense,
Singular,
dat ik hoorde, that I heard.
dat gy hoordet, that thou hesrd,
dat hy hoorde, that he heard.

- Plural,
det wy. koorden, that we heard.
‘dat gyl: hoordet, that you heard.
" dat 2y hoorden,  thaP they heard.

Perfect Tense,
Singular.
dat ik gehoord hebbe, that I have heard,
dat gy gehoo’ud hebbet, that thou have heard.
dat hy gehoord hebbe, that he have heard.
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Plural. .
dat wy gehoord hebben, that we have heard,
dat gyl: gehoord hebbet, that you have heard,
dat zy gehoord hebben, tha,t_thg:y have heard,

Pluperfect Tense.
‘Singuldr, -
dat ik gehoord hadde, “that Fhad heard.
dat gy gekoord haddet, that thou had heard,
"dat hy gehoord hadde, - that he had heard.

Plural.
dat wy gehoord hadden, that we had heard.
dat gyl: gehoord Imddet, _ that you had heard,
dat zy gehoord hadden, that they had heard,

INFINITIVE MOOD,
Present, hooren, to hear.
Perfect. gehoord hebben, to have heard,’

; h
Pa l!'l‘;lCU’LES.

Present. hoorende, : hearing.
Perfect. ~gehoord, | heard.
Comp. heblende gehoord, having heard.

Thus neuter verbs which take kebheny to have, fox
their auxiliary, are conjugated,

Verbs for practice to be ‘conjug.ated (ad-
visedly in writing ) upon Hooren, to.Hear..

\d
leczen, - to learn. oreezel, to fear,
speelen, to play.. _wederkeeren, to return.
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begeoven, to desire. " leenen, to borrow.
herleven, 1o revive, ledigen, to empty,
medewerken, to co-operate.  zorgen, to carer

blootstellen, tooxpose.. . duikelen,  to plunge,

zich vermaaken, to divert one’s self,
zich inbeelden,  to imagine,

N.B. The Dutch use often the present infinitive,
-where the English use the present participle, as: ceten
e drinken is syn grootste wvermaak, eating and drink-
ing is his greatest delight; wuit vrees van te vallen, for
fear of falling,

An active or neuter verb may be con_]ugated by adding
its present participle to the - auxxhary verb zyn, to be,
through all the moods, tenses, numbers, and persons ;
thus, instead of

ik hoor, . ik ben hoorende,
&Yy hoort, & \ev 2yt hoorende,
ky hoort, g ky is hoorende,
wy hooren, “ ) wy syn heorende.
gyl: hoort, 2 gyl: zyt hogrende.

-
-

zy hooren, : 3y ‘zyn hoorends.

., .

3
. This mode of conjugating attributes to the harmony
and precision of the language, adapted to peculiar acts,
not to general habits or affections of the mind.
Tenses are called simple tenses which are formed with-

out an auxiliary verb as, tk bemin, T love ; ik beminde, I
loved,.—Those tenscs are called compound, to which an
auxiliary verb is added ; as, hy heeft gehoord, lie has heard ;
gy aullen wederkeeren, they will return,
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Active verbs govern the objective case: as: i ken hem,
I know him; hy kend-my, he knows me ; wy onaersteuncs
Run, ove support them ;. zy oncersieunen ons, they support
us,

In compound teises the objective case is placed before

the governing verb, (contrary to the English,) who place
it after, as: ik heb hem gezien, 1 have seen him; wy heb-
ben hun geroepen, we have called them.
I a relative proncun Le the object of a verb, it must be
placed _in 1he beginning of that pericd; as: zyn vader,
wien ik ken, is een zeer eerlyk man, lis father, whom I
know, is a very lionestman ; and likewise if the latter sentence
have a reference to the former, as; ik weet ww den brief
schreef, 1 know who wrote the letter.

‘When two verbs follow an auxiliary (verb,) both are used
in the present infinitive; as: zy heeft leeren spreken, she
has Jearned to speak; wy Aebben haar hooren zingen, we
have heard her sing’; zy zullen blyvon dansen, they will
remain dancing,

In auinterrogation, in simple tenses, the person is placed
after the verb; as: sehryven wy? do* we write? leerde
de leesling wel? did the learner learn well? bat in com-
pound tenses after the auxiliary, as; zalien &y den koning
zien? shall we see the king? '

Exercises on the regular Verbs. -
InpicaTIVE Moop, PrEsexr TENSE,
I serve.—Thou dealest.—He cyphers.—We command.—

dienen declen rekenen  * gebieden
You trade. They complain, -—-‘Benjamin hounors his
handelen. © Klagen eeren

# The English auxiliaries do and did are not made use of in Datche.
. .
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. pare;xts.;-You deplore her errors.—Do you know Mr.
ouders belclagen missleg. kennen.
L.t he is my best friend.——He who wishes te live

vriend. " wenschen . leven
contentedly, must conquer his passions.—The Mahome-
inwvrede  moelen overwinnen driften Mahome-
tans do not allow the wine.—There are-people who write
taan  miet toelaten  wyn. lieden
better than they speak.—The figures, that we make use of,
- spreken. cyffers gebruiken
and which the Arabians brought to Europe, came to us
brengen, ir. - komen
from the Indians,—Wisdom requires, that.in every thing
Indiaan. vereischen dut zack
that we do, we act with reflection.—The Abyssinians
doen handelen nadenking.
were great lovers of learned men.—When justice slumbers,
] minnaar ,  recht sluymeren
tyranny awakes.—They pretend to be ill.—He wishes -
dwingelandy waken, voorgeven  ziek. wenschen
" to meet ‘her, '
onlmocten

1 MPERFE{‘}T.

He neglected bis affairs—We loved  him for
_veronachtzamen * beminnen

bis modesty *  and virtue.—They had precious jewels
zeedbaarheid kostbaar juweel

and sincere friegds.——We " executed your commands, —
oprecht . uilvaren, ir: beveel

He approached the shores of South America, ~———He
naadéren ~ kust ~ qwid
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encouraged lds soldiers.—~We finished at night.
aanmoedigen  soldaat eindigen
balloen descended in a meadow,——We dealt always with
balloen nederdalen ‘weide aliyd
-honest people. You counted according to the price®
cerlyk rekenen prys
current,"——They ventured all for their country.——The
lopende wagen voor vaderland
servant blowed on the - fire.—~—TEpaminondas refused
meid  aanblazen vuur wygeren
Darius’ presents.—Hardly was Casar in the senate, when
geschenk. mauwlyks
the conspirators threw® themsclves upon® him,® and
zemenzweerder werpen, ir. op
stabbed®  him.'——Virgil gathered . his best flowers in
doorstcken, ir. © vergaderen bloem

The

Homer,
Homerus,
' PERFECT.

Youlave torn  your coat.——They have hired a
_ scheuren klced huuren
country house.—They have inherited a thpusand pounds.
buiten - huis. . €rven . pond.
My brother and my cousin have learned the Datch
neef ° . Nederduitsche
language.--Alexander, the king of Macedonia, subdued
spraak Macedonien overmeestern
the greatest part of the world, in twelvegyears time. I
deel : S " tyd:
have invited Miss C.—I have often warned him to
nodigen waerscliouwen
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take care of his affairs.—Have you heard that?—Have
achinemen op zaak )
they learnt it ? — Have they interposed themselves?——.
. leeren " {tuschenstellen
They have discharged the priseners. — I have had books -
verfossen gevangen.
and paper,— You have had friends.

They have pillaged

papier . wvriend ) plunderen

the city and wasted the country.——They have obliged

verwoesten” - verplicklen

1wy father.—Y ou have boasted too mucl.— Brother,

zich beroemen te broeder

have we not rejoiced p——They have dazzled their

zich verheugin verblinden -
neighbours, — We have warned. them,~Have they
waarschouwen
thanked you?~——-Has he paid his debts >—You have
bedanken Letelen schuld

asked too much, sir.——We have received good néws,—
vragen myn heer onlfangen nicuws,

Have they decided the question? —-— Wehave humble

beslzssen zaak vernederen

their prxde —1 have filled my cellar with good wine. —
Izoogmoed vullen  kelder wyn,

Has he enriched his family } ®— They have imagined, &c.

verryken  familie, zick inbeelden

PLUPERFECT.

1 had finished my. Ietter beforé three o’clock.— He Liad
eindigen brzef voor
ventured all his money.— They had advxsed him to
all geld, aanraden



77

do it also.~They had plundered before they were seen.—

- alzo. plonderen waren zéen, ir.

He 12d walked a little when the physician - came.—

wandelen weinig wanncer genecsheer komen, ir.

She had bolted the -door, notwithstanding they have
grendelen  deur, niettegenstaande

-robbed her of her clothes,—The besieged had endeavoured

berooven Kleder. belegerde . pogen
to the utmost, when they surrendered themselves.— We
tot  witerste overgaven.

had finished our work.—Had they neglected their aﬁ'«ms F
eindigen  werck.
~Had they emptied the bottles?—Had you denied the
ledigen ‘ loochenen
fact? — They bad executed her commands, and alarmed:
daad uitvoeren ontrustem
the country.—Had we not adorned our garden.
versieren

FIRST FUTURE..

I will buy a horse at the fair, ~——= Will not your
koopen paardop  jaarmarkt. © - nmiet )
father send you te school this winter }— What shall we:
zenden na .
give him?—Weshall warn  your relations of
geven vermanen  vriend aangaande
this.—I hope you will receive  allmy letters:  during; ‘
hoopen onlvangen . geduyrendc
my absence.——Shall we not.lose * if  we play?—
afwezentheid, verliezen indien  spelen?
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Will not your sisters come down .to-day? — When shall-
‘ beneden van daag-?
you go to Holland ?—We shall travel together.—They
‘ naar - reizen lezamen. .
“will fight, I hope they will be victorious, s You
~ stryden  hoopen zeegenpralen.
shall weep, but nobody will.console  yow.—~Who will
weenen, miemand  verlroosten
appear. there without fear !
verscheinen zonder vrees!

SECOND FUTURE.

1 shall have sealed the letter before five o’clock.—They
zegelen voor
will have dined before our arrival.—He shall venture i,
spyzein ‘ aankomst :
1 am sure, and he shall not succeed.——We shall have asked
ben zeker ) ’ vragen -
it intime.—Jack and Phabe will have reconciled them-
in tyds o zich verzoenen
selves.—The two houses will have finished the business
eindigen
this ‘week.—When you shall have adored Juno's™ deity,
weel eeren godheid
appease Mars,

bévredz'g
IMPERATIVE.

- Serve your master '—Obey your parents!—Learn
mcester  gehoerzamen
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your lesson ‘-—-Let us serve our country, — Read that

les . vaderlond. Lezen
book.>~Help the poor.— Qppose luxurious was

- Helpen - wederstaan  weeldrige  door-
ters, —— Be well with your neighbour. — Abanden
brenger = - velstaan gebuur verlaten
bad  company. — Support - the unfortunate and do-
kwaad - Ondersteunen ongelukkig. R
not insult him in adversity.—Do not neglect ydui’
" hoenen tegenspoed. verwaarlozen
affairs,~Bridle my horse.—Let him enjoy the fruit of
toomen ' genicten  wrucht
his labours, -

arbeid. -

SUBJUNCTIVE.

That yon may have riches. — That he may - have: a -
bezitten ryckdom. mogen .
good house.—I will respect him though he chide me.—
eeren alhouwel  verzuimen.
That I may receive light.—I ®oubt whether he had -re-
bekomen  licht, twiffelen of ont-
ceived it,—I wish he beliave well.—Do you believe- he
JSangen: wenschen gédragen : “gelooven
speaks true ? — I desire thdf he fetch the book.—That we
waarheid?  willen haalen
might have no share.
deel,

i *
INFINITIVE, #

I think to see him.—Go and speak to hfm. -~ Having
denken Ge
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sealed the letter, T gave” it to my servant te carry it to
geeven ir. dienaar  brengen
Me, B.—Itiseasy tofind faults, but difficult to
gemakkelyk vinden gebrek mooielyk
do better.—Histories are equally  calculated -to
Gezchiedboek evengelyk berekenen
form the heart, and to adorn -the mind, — Q. Fabius
vormen  hart verciren geheugen.
Maximus was chosen general by the Romans against
kiesen, ir. veldoverste . tegen
Hannibal: he found out a new art  of conquering,
uitvinden, ir. nieuwe kunst®  overwinnen
not by fighting, but by weakening the enemy by delay.—
vechten . verswacken  vyand  witstel
" Learn to suffer in silence, Gaming and drinking are
lyden stilzwygenheid, Spelen
often - the ruin of young people.
dikwils ondergang  jong

PASSIVE VERBS,

Verbs passive are called regular when they form their
perfect participle by prefixing ge to 'the verb, and chang-- .
ing its termination en into d, or sometimes £, as: from the
verb hooren, to hear, is formedethe paséi,ve; gehoortl, heard;
from maken, to make, is formed gemakt, made,

A regular passive verb is conjugated by adding the per.
fect participle to the auxiliary zyn, to be, through all its
changes of number, gerson, mood, and tense; in the follow
ing manrer:
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GEHOORD ZYN.—TO BE HEARD.
INDICATIVE Moon.-—PresenfTeus‘e.

‘ Singular,
ik ben gehoord, T am heard.
gy 2yt gehoord, thou art heard,
‘hy is gehoord,  he is lieard.
Plaral,

wy zyn gehoord, we are heard,
gyl: 2yt gehoord, you are heard.
2y zyn gehoord,  they are heard.

Imperfect Tense.

Singular.

ik was gehoord, 1 was heard..
gy waart gehoord, thou wast heard.
hy was gehoord,  he was heard.

Plural,
wy weren gehoord, we were heard.

gyl: waart gehoord, you were heard.
2y waren ge/word,' they were heard.

Perfect Tense,

Singular.

ik ben gehoord geweest, 1 have beersheard.
&Yy zyt gehoord geweest, thou hast been heard.
hy is gehoord geweest, he has been heard:
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Plural.
wy 2yn gehoord geweest, we have been heard.
gyl: 2yt gehoord geweest, you have been heard.
zy zyn gehoord geweest, they have been heard.

Pluperfect Tense.
Singular,
ik was gehoord geweest, I had been heard.

£y waart gehoord geweest, thou hadst been heard,
hy was gehoord geweest,  he had been heard.

‘ Plural.
wy waren gelioord gewcest, we had been heard.
gyl: waart gehoord geweest, you had been heard.
2y waren gekoord geweest,  they had been heard.

First Future Tense.

Singulér.
ik zal gehoord zyn, 1 shall be heard.
gy wult gehoord zyn, thou shalt be heard.
ky zal gehoord zyn,  he shall be heard.

Ploaral.
wy zullen gehoord zyn, we shall be heard.
gyl: zult gehoord zyn, ~ you shall be heard.
zy zullen gehoord zyn, ilxes’ shall be heard.

Second Future Tense,

Singular. ,
ik zal gehoord gewfgest zyn, I shall higve been heard,
gy zult gehoord geweest zyn, thou shalt have been heard,
ky zal gekoord geweest zym, he shall bave been heard,
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Plural.
wy zullen gehoord geweest zyn, we shall have been heard.

gyl: zwdt gehoord geweest zyn, you shall have been heard.
zy sullen gehoord geweest syn, they shall have been heard.

C(;nditionél.
Singular.
ik zou gehoord zyn, 1 should be heard.

gy wudt gehoord zyn, thou shouldst be heard.
&y zou gehoord zyn, he should be heard.

Plaral.
wy zouden gehoord zyn, we should be heard.
Zyl: zoudt gehoord zyn, you should be heard.
zy zouden gehoord zyn, they should be heard.

Second Conditional,

Singular.
ik z0u gehoord geweest zyn,. 1 should have been heard.
gy zoudt gehoord geweest zyn, thou should have been heasd.
hy zou gehoord geweest zyn, he should have been heard.

Plural,
wy zouden gehoord geweest zyn, we should have been heard -
gyl: zoudt gehoord geweest zyn, you should have been heard
2y zouden Jehoord geweest zyit, theyshould have been heard

IMPERATIVE MOOD.

Singular.
laat my gehoord zyn, let me be JNeard,
gy ; orwees gehoord, be thou heard.

laat hem gehoord zyn, “let hiny be heards -
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Plaral.
laat ons gehoord zyn, let us be heard,
syt gehoord, . be yon heard.

laat hun gehoord zyn, let them be heard.

SUBJUNCTIVE MOOD.
Present Tense.

* Singular.
dat ik gehoord zy, that 1 be heard.
dat gy gehoord zyt, that thou be heard.
dat iy gehoord zy, that he be heard,

Plural
dat wy gekoord zyn, that we be heard,
dat gyl: gehoord zyt, that you be heard.
dat zy gehoord zyn,  that they be heard.

Imperfect Tense.

Singular.
dat ik gehoord ware,  that I were heard.
dat gy gehoord warét, that thou were heard,
dat hy gehoord ware, that he were heard,

Plural.’
dat-wy gehoord waren, that we were heard. -
dat gyt gehoord waret, thal you were-heard.
dat zy gehoord waren, that they were heard.

Perfect Tense.

Singular. _
dat ik gehoord geweest zy, that I haye been heard,
dat gy gehoord geweest zyt, that thou have begn heard.
dat ky gehoord geweest zy, that he have been heard. .
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Plural.
dut wy gehoord zyn geweest, - that we have been heard..

dat gyl: gehoord 2yt geweest, that yon have been heard.
dat zy gehoord zyn geweest, that they have been heard,

Pluperfect Tense.

Singular,
dat ik gehoord ware gewees?, that I'had been heard.
dat gy gehoord waret geweest, that thou had been heard.
dat ky gehoord ware geweest, that he had been heard.

Plural,

dat wy gehoord waren geweest, that we had been heard.
dat gyl: gehoord waret geweest, that you had been heard.
dat zy gehoord waren geweest, that they had been heard.

INFINITIVE MOOD.

Present. gehoord zya, to be heard.
Perfect. gehoord zyn geweest, to have been heard.

PARTICIPLES.

Present. zynde gehoord, Jpeing heard.

Perfect, or Passive, gehoord, heard.

Comp. Perfect, zynde gehoord gewgcsi, having been heard,
Observe from this conjugatien that, when there are two

or more auxiliaries joined to the participle, the first of

them only is varied according to the p.erson and nuiber.
The neuter is conjugated as the active; but as it pare

takes somewhat of the nature of the passive, it admits in

-
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many instances of the passive form, retaining still the neuter
signification, as: ik ben aangekomen, 1 am arrived ; ik was
weggegaan, I was gone away.

g

Exercises on the Passive Verbs.

We are loaded  'with benefits, — We are grateful, —
" overladen weldaad dankbaar
These plants are well watered. His relations  were
. begieten, ir. bloetverwant
warned of it. —— When  have these houses been
waarschouwen ~ wanneer -
demolished ? —His affairs are neglected, — Many palaces
afbreken, ir. ' verzuimen
should have been burnt down, that people were ungrate-
- afbranden ‘ ondank-
" ful. — He has beén at the university, — T am sure of it,
baar ; _op . universileil, zeker
They have béeg rewarded.—The fire is extinguished.
. worden, ir, beloonen. uitdooven
—He was compelled to submit himself,—He is rewarded
noodzaken  ondes®werpen beloonen
for his labour, He becomes wise,—— He 'has been
. . wys .
instructed by his brother, and become learned.—Diligent
onderwyzen, ir. . worden naarstig
scholars are esteemed by their master. —— All the
Scholier ~ .achlen meester
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rooms—-are let. — = They are gone back, ahd‘ are
kamgr - verhuuren weder-keren
anchored’ three miles in sea.—I hope the meat will he
ankeren : “zee vleesch.
better roasted another day.—They shallbe treated
braden, ir. ander behandelen
as they have treated us,—The glasses are filled, the cups
i . vullen tas
are cleaned. — All the houses shall be rebuilt next
reinigen. - kerbouwen naaste
summer; they should have been rebuilt this  season,
zomer, ' © . Jueargetyde,
but for some reasons it has been delayed, ——— The plate
om © uitstellen plaat
will be engraved in two months,~~The chairs cannot be
graveren ) sloel  Lunnen
repaired, they are teo much injured ; we, have been
verbeteren hinderven, o
diminished  more than half, «—The powerful Semiramis
verininderen - helft magliz
was killed by  hLer own son.—It is the lot -of
vermoorden door eizen . tot
grcat men to be persecuted by envy, though envy be
man- vervolgen,  uyd, alhoewel
the torment of the envious.

pyniging . afgunstig.,



88

OF IRREGULAR VERBS.

Irregular verbs are those which do not form their imper:-
fect tense, and their perfect participle after the rule laid
down, See page 63. :

The _irregularity consisting only in the said imperfect
tense and perfect participle; in all other respects these

" verbs are conjugated as the regular verbs,

Irregular verbs are of various sorts,

1st, Such as form the imperfect tense by changing the
termination en of the verb into fe; and for the participle
into ¢, having the syllable ge prefixed; as:

Verb, Imperfect Tense. Perfect part. Verb,

naken, ik naakle, genaakt, toapproach.

eischen, eischte, geeischt, to ask.

kaatzen, kautste, gekaatst, to play with a ball-
~ dopen, doopte, gedoopt,  to baptize.

2d. Such as make the imperfect by ‘changing the ter-
mination 7 into de, or only by cutting off the last n,
they have likewise two imperfects; and form their preter
participle by eutting off the termination en and prefixing
ge to the verb, as:

Verb. Tmperfect Tense, o Perfect part. Verb.
vluchien, ik vluchtic, ov,viuchtede, gevincht, to fly. )
' achten, achile, or, achtede, geacht, tlaesleem,

groeten, - groctle, or, groetede, gegroet, to salute,
zuchien, zuchlte, & zuchtede, gezucht, to sigh.
) ]

3d. Such as have y or ei in the last syllable but
one, form their imperfect by changing it into ee, and cut-
ting off the termination en: and for their preter participle,
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by affixing ge to the verb when ¥ ot ei is changed into
€, a5 %

Verb., Iinperféct Tense, Perfectpart. Verb.

krygen, ik kreeg, - . gekregen, to get.
byten beet, gebeten, to bite.
stryden, ~  streed, gestreden, to fight,

" wyken, - week, geweken, to thhdraw.

Except from this rule; kryten, to cry; lymen, to glue;
vryen, to free, twynen, to twine ; pypen, to pipe; vylen,
to file; Iynm, to rule ; mynen, to mine ; pynen, to trouble,
which are regular,

The following irregular verbs, and all their compounds,
differ in the whole, or in part, from the three foregoing

. mauners: ‘

Verb. Imperfect Tense. Perfect part. Verb.

Bakken ik bakte gebakken to bake
-bederven bedorf bedorven to spoil..
bieden bood Zeboden to command.
bedriegen  bedroog bedrogen to deceive,
brengen bragt gebragt Jo bring.
breken ~  brak .gebroken to break.
bevelen  beval bevolen to command.
bidden bad ® geboden to pray.
binden bond gebonden to bind.
beginnen begun begonnen to begin,
buigen boog gebogen to bend.
bezinnen -besan bezonnep to recollect.
braden bradde. gebraden to roast.
denken dagt gedagt to think.

dingen dong gedongen  to cheapen,



doen
dragen
dringen
drinken
dryven:
dwingen
eeten
gaan
gebieden-
geven
genezen
-glyden
glimmen
Zendeten
" gieten
groven
Jhangen
. hebben
heten
kelpen
houden.
kowwen
Jagen
kunnen
Kiexen
Klim
klinken
komen
koopen
krimpen
"Cr]/ge“

- ik ;lfde

droeg
drong
dronk

* dreef
dwong
al
ging
gebood
gaf
Zenas
gleed
glom
genoot
goot
groef
hong *
had
kiet
kolp
diiel
houwd
Joegh
kon
knos
klom
klonk:
Ewam$
kogt
Ekromp
kreeg
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gedann
gedragen
gedrongen
gedrohken
gedreven
gedwongen
gegeten
gegaan
geboden
gegeven
genezen

- gegleden
geglommen
genolen
gegqten
gegraven
gehangen
gehad
geheten
Zeholpen
gehouden
gehouwen
ggjagen
gekunnen
gekozen

geklommen

geklonken
gekomen
gekogt
gekrompen
gekregen.

1o do.

to carry. '
to press.

to drink.

- to drive.

to force.
to eat,
to go.
to command.
to give,
to heal.
to slide.
to glow.
to enjoy.
o pour.
to dig.
to hang.
to have.
to bid.
to help.
to hold
to chop
to hunt.
to be able
to choose
to climb.
to sound.
to come,
to buy.
to shrink:
to obtain.



klieven
krui].)'en
luiken
laten
lagch gen
lezen
liegen
leggen
loopen
Iyden -
mogen
moelen
melen
nemen
plegen
Ppluizen
roepén
raiken
raden
ricken
scheiden
scheppen
schenken
schieten
schuiven
schreiven
slaan
slapen
sluiten
sneellen
snuilen

ik kloof

Teroop
look
liet
loeg
las
loog
log
liep
leed
mogt
soest
mat
nam
plagt
-ploos
riep
rook
ried
rook
scheide
schiep
schonl
schoot
schoof

_schreef

sloeg
sliep
sloot
smolt
snoot
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gekloven  to'gnaw,
gekropen 1o creep.
geloken to close.
gelaten to leave.
gelagchen  to laugh.
gelezen to read.
gelogen to lay.
Zelegen to lie.
geloopen to run,
geleden to suffer.
gemogt to be able.
gemoelen - must,
gemeten 1o measure.
genomen to take,
to use.
&eplozen to drain.
geroepen to call.
gerokm to smell.
geraden to advise,
geroken to smell.
gescheiden  oto depart.
geschapen to create.
o Zeschonken  to pour. -
geschoten to shoot. -
geschoven to shove.
geschreven  to write,
geslagen to beat.
geslapt& © 1o sleep.
gesloten  + to shut.’
gesmolten  to melt.
gesnoten to snuff.



snyden
spinnen
spreken
springen
staan.”
steken
stelen
slerven
stinken
stooten
stuiven
stryden
siryken.
schenden
scheren .
sluiken -
sluipen
snuiven,
spruiten
spugen
spuiten
trekken
treffen
varen,
vallen
vangen
veghten,
vefgetm
verliezen
verslinden
vinden

ik sneed
spon
sprak
sprong
stond
stak
stool
stierf
stonk
stiet
stoof
streed
streek
:schon
schoor
slook
-sloop. .
snoot -
, sproet,
spoog
spoot
trok .
trof |
. voer.
viel |
vong
vogt
veiga{
verloor
verslond
vond
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gesneden
gesponnen
gesproken

gesprongen.

gestaan
gesteken
Zestolen
gestorven
gestonken
. gestootm

. gestover -
. gestreden

gestreken -
geschonden
.geschoren

" gesloken -

geslopen
gesnoven
gesproten:
gespogen
gespoten
getrokken:
.getroffen
N g“evarm
gevallen
gevangen
gevogten,
vergeten
verloren
verslonden

gevonden

to cut.
to spin.
to speak,
to jump.

_to stand.

to stab,
to steal, .

~ to die.

to stink.

to push.

‘to makea dust.
to combat.

_to strike.,

- to violate,
to shove,
to_smuggle,,
_to sneak,
to take snuff,
to descend.
to spit.
to spout.
to draw.
to hit,

. to navigate.
to fall, -
.to catgh, -
to fight.
to forget.

_to loose, ‘

, to devour;
“to findy



viegten
vliegen
vragen
yriezen
verdrieten
verwerven
verzinnen
verzwinden
viieten
waschen
wegen
weten
weven
werpen
werven
wezen
winden
winnen
worden
wringen
wreken
zenden
zieden
zien
zweren
zwellen
2welgen
zwemmen
zinken
zingen
zitten

ik vlogt
vioog
vroeg
Vr00§
verdroot
verworf
verzon
verzwon
vloot

waschte

woog
wist
weefde
wierp
werfde
war
wond
won
wierd
wrong
wreekte
zond
zood
zag
2001
zwol
2wolg
2wom
zonk
zong
wt
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gevlogteh
gevlogen
gevraagd "
gevrozen
verdroten
verworven
verzonnen
verzwenden
gevloten
gewasschen
gewogen
gewelen
geweven
geworpen
geworven
Lewezen
gewonden
. gewonnen
geworden
geawrongen
gewroken
gezonden
gezoden
Sgezien
gezworen
gezwollen
gezwolgen
gezwompen

gezonken

gezongen
gezeten

to twist.
to fly.

to ask.

to freeze.
to sadden.

- to obtain,

to invent,
to disappear.
to flow.
to wash.
to weigh.,
to know.
to weave.
" to throw,
to levy.
-to be.
to wind.
to gain.
to become,
to wring.
to avenge.
to send.
to seeth. -
to see.
to swear,.
to swell.
to swallow..
to swim,
to sink.
td sing. .

- to Sitl



94

woeken. ik zogt " gezdgt. to seek, |
auigen 2008 gezogen to suck,s
zuipen z00p gewopen . to house,
yn was Zeweest to be.

For the formation, in all irregular verbs, of ‘the three
persons of the imperfect tense in which the irregularity lies,
it may be observed, 1st. The first person singular and third
are both alike, as: ik schreef, hy schreef, I wrote, he wrote :
2nd. The second person singular and plural are both alike,
and end with ¢, as: gy schreeft, gylieden schreeft, thou
wrote, you wrote,: 8rd. The first person plaral and third
‘are both alike, and terminate in en, as: wy schreven, zy
schreven, we wrote, they wrote, wy liepen, gy liepen, we
tun, they run~~The perfect participle in conjugating never
changes, ast gy hebt gegoten, sy hebben gegoten,. tivu
hast poured, they have poured,

—@&

OF. JMPERSONAL VERBS!

Verbs are denominated impersonal, which relate neither
to a foregoing person or thing, and which, as is observed,
are only conjugated in the third person singular. They
are preceded generally by the pronoun ket, it; or men*,
they ; of this number are;

* This particle men cannot be used before verbs which are
impersonal by nature; as for example, we never say ¢ men regent,
men vriest ; but we say only ; Aet regent, het vriest.



Jeet regent, it rains.

ket mist, there is a fog.
het vriest, it freezes.
het dooid, it thaws,

ket blizemd, it lightens.
het dondert; it thunders,
ket kageld, it hails,

ket waaid. it blows.

het behoord, it ought..
het betaamt, it behooves,
ket schynt, it seems,

het sneeuwd, it sans. :
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het gebeurd, it happens:
het blykt, it appears.
men hoord, it is heard.
ket verdriet hem, it grieves
him.
men weel, it is known.
men zegt, it is said.
’t i wonder, t'is wonderful.
-t is warm, 't is warm,
*t is koud, *t is cold.’
ket youwd hem, lYie repents’
it,

These verbs may be conjugated through ,all moods.and

tenses like personals,.as : ket regende gisteren, it rained
yesterday ; ket heeft. gehageld, it has hailed; zal het
vriczen ? shall it freeze ? heeft het gedonderd ?has it thuns
dered? het zal hem berouwen, he shall repent it,

s —an

. . - L]
Promiscuous Exercises upor the Verbs.

We expect

verwaglen

fruit.~——Happy

vrucht  gelukkig

We have seen great events

gebeurtenis

to you the last post,—All the meat

et vicesck

our friend &Mr, B.—He sells
verkoopen
is the man who fears the Lord.~——
vrezen Heere
in ouf age, —I did Writ.e‘
ecuw
is spoiled.—I feat ‘

bad
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they shall be deceived.—The shoemaker has brought
schoenmaker

your shoes,~They have bound him, and robbed him of

 schoen : ) Destelen

all lus money;—He has been forced t0 go there.——When
- geld ' : daar.

dld you arrive at London? —1 do not mean to
" aankomen . Londen ' menen

wrong - him.—Giddy peopleare doubtless  nHo{

onrechtdoen ~  duizelig  ongetwyffelt

wise.—Not understanding your plau, he does not

-wys verstaan voornemen . .

approve  ,of it.—Though we obey her in every

goedkeuren glhoewel gehoorzamen alles

thing.~1 wrote to your father some time ago, that

eenige tyd geleden
he might engage Mr. B, to pay me a visit in
verplichten - . bezoeken :

my new  dwelling.— Your uncle desired that you

.- mieuw  woning. oom  gebieden )

might sell his two horses to Mr, S,=I should be very
verkogpen 20

srery  if - they fellin bad  hands.—Itis -  easy

bedroefd indien * awade gemakkelyk

to find faults, but difficalt ‘to do better, —— They are
fout moeielyk

increased in wealth. — He should conduct Thimself well

‘aengrocien  rykdim - gedragen . .

if he left thattcompany.-Would your mother not
verlaten

despise such a conduct?~] am sute you would marry

misachten = gedrag? zeker .. lrouwen
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despise.  such a conduct.—I am sure yon would marry
misachien gedrag zeker trouwen
her i she were richer.—They would have paid  us but
\ betalen
ihe money failed. — They deserved a better reception.
mangelen verdienen onthaal
—Their country house will be rebuilt this summer.—The
] zomer
Romans kept - without interruption the sacred fire
onderhouden zonder ophouden.  heilig
in the temple of Vesta.—It is said that you have - received
tempel Vesta ontrangen
more thas a hundred HMars about that place.—The
vodr plaats.
people went out of the city by hundreds and thousands.
’ N 711 ‘met ‘
— Have you not been there ?--I do not find it too difficult,
: te
"—Those who have never suffered, know nothing.~We
nooit niels,
should never speak of what we are ignorant.
moeten niet weten
went away without ealing or drinking.—You deceived him
weg zonder g
once, but it will happen no® more.~It is said it lightened
eons _ ' niet 3
at night, and froze in the morning.—1t rained and blowed
nagt ’

Tﬁey

the whole afternoon.——1 fear itdwill snow, for it is
namiddag vrezent want
K
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indeed very cold.—The Leartis a true '-camelion, we
arm hart = waare kamelion,
think to seize it, and we embrace nolﬁing but a
beslaan ‘ omvatten . dan
shadow,—I did not doubt  but he was a man of quality.
schaduw twyffelen of > qualityt,
—Liberality consists less in giving much, than in giving
mildheid bestaan
seasonably. 1f I had combated in your games, said
echt van pas stryden - spel  spreken

Télemachus, it was not with the hope of reigning here, it
_heerschen hier
was in order to deserve yo&steem and compassion ;

om achting medelyden
it was that. you should allow me -the means of
toestann middel

returning to my place.—We should criticise with taste,
wederkeren in moeten hekelen smaak
and’censure with moderation.—Give me that man, that
bestraffen maatigheid
is mot passion’s slave, and I will wear him in my heart’s
hardstogt slaaf- dragen
-core,
Elokluis

at night ask thyself what thow hast done.—A lying tongue
nugt liegen tong

In the morning think what thou hast to do, and

is but for a moment, but truth  is the daughter of

oogenbg‘k waarheid dochter
_tiine‘, and in the en will appear.—Let fim think

einde verscliynen
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what he will, he shall not prevent me from acting.as I
beletten doen
oughf:— Alexander conquered the Persians,~—1 have
overwinnen
seen your house and admired its beauty. —— The
verwonderen  schoonheid
word is found in Fenelon’s book.—1 always shall remem -~
woord ally d errine
ber your advice.—The king’s army has been preserved.—
neren raad leger behouden
Jason obtained the gold fleece.~He will hurt  him-
verkrygen goud wlies kuwetzen
self,—They have forgot themselves.—He has weakened
vergeten verzwalken
himselfi—Let us divert ourselves,—She fancied her-
verheugen inbeelden -
self.—They have surrendered themselves — Loose the
overgeeven V losmaken

horses: O sir, they are loosened.—Who has carried @ver
overbrengen
the mail? ~— The enemy is repelled. — They have

maal, . vyand  terugdryven
interposed them,—Tlhe prisoners are released.
tusschenstellen gevangen vrylaten.
-0‘

SECTION VI,
OF ADVERBS.

-An adverb is a part of speech joined to a verb, (whence
it derives its name), an adjective, and sometimes to an
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other adverb, to express some quality or circumstance
respecting it, as: Ry leest wel, he reads well ; een oprecht
goed man, a truly good man;. hy doel zeer wel, he' does
very well,

Some adverbs admit of degrees of compgrison, as :
vroegs 'vroeger, vroegst, soon, sooner, soonest; wyselyk;
wyselyker, wyselykst, wisely, more wisely, most wisely.

Adverbs seem originally to have been contrived to ex-
press compendiously in one word, what must otherwise
have required two or more, as: Ay deed het gistern, he
did it yesterday; for, hy deed ket den dag voor dezen dag,
he did it the day before this day; ky deed wyselyk, he
acted wisely; for, h_y deed met wysheid, he acted with
wisdom,

Adverbs, though vety nutherous, may be reduced to
certain elasses, the chief of which are those of number,
order, place, time, guantity,, manner or quality, deubt,
aflirmation, negation, interrogation, and comparison,

& Of number, as: eens, once; tweemaal, twice,
driemaal, thrice, &c. '

2. Of order, as: ten eerste, first ; ten twede, secondly;
ten derde, thirdly; ten vierde, fourthly ; len laatatf,
lastly, (

3. Of place, as: hier, hLerve; daar, there; elders,

- elsewhere ; ergens, somew her&; overal,everywheére; nergens,
nowhere; hierin, herein ; waarhenen, whither ; herwaards,
~ hither; derwaards, tbither; opwaards, upward ; neder-
waards, downward ; voorwaards, forward ; achterwaards,
backward ; waatu¥, whence; hieruit, hence; daaruit,
lhen‘cé ; binnen, within 5 builen, without ; ver, far,
4, Of time present, as: nu, now; keden, to-day, &c.
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Of time past, as: alieeds, already ; te voren, hefore ;
onlangs, lately; gisteren, yesterday; voordezen, hereto-
fore ; tot hier toe, hitherto ; al over lang, long ago, &c.

Of time tn come, as: morgen, to-morrow; mog niel,
not yet; Mer-na, hereafter ; voortaan, henceforth ; straks,
by and by; aanstonds, instantly; onmtddeljk, immedi-
ately ; bytydts, betimes.

~Of time indefinite, as: dikwyls, often; memgmaal
oft-times; zomtyds, sometimes; dra, soon; zelden, sel-
dom ; dagelyks, daily; wekiyks, weekly ; maandelyks,
monthly ; jaarlyks, yearly; ge‘duun'g,‘éhi_’ay_s; wanneer,
when ; alsdan, then ; ooit, ever; mnooit, never: wederom,
again ; anders, otherwise; aleenlyk, only »

5. Of quantity, as: veel, much ; weinig, little; ge-
noegzaam, sufficiently; hoeveel, how much; genoeg,
enough ; overvloedig, abundantly.

6. Of manner or quality, as: wyzelyk, wisely ; zottelyk,
foolish ; rechivaardiglyk, justly; onrechtvaardiglyk, un-
justly; schielyk, quickly; langzaam, slowly; vroeg, early..

7. of doubt, as: mischien, perhaps; mogelyk, pos--
sibly ; by geval, pexchance.

.8, Of affirmation, as: waarlyk, truly,.ongetw yffeld,
undoubtedly ; zekerlyk, certamly Jja, yes; mderdaad
indeed ; dadelyk, really, &e.

9, Of negation, as: nem, no ; niet, not; geensmts, by
no means; in geene wyze, inno wise, &e.

19. Of interrogation, as: hoe, how ; waarom, why;

waardok, wheresoever; welk van beyde, whether.

11. Of comparison, as: smeer, mdrder, more ; meest,

most; beler, better; best, best; erger, worse; ergst

S TY Y |
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worst; minder, less; minst, least; zeer, very; meest,
almost ; weinig, little; even eens, gelyk, alike, &e. «

Besides theadverbs already mentioned, there are many
which are formed by a combination of several of the pre-
positidns, with the adverbs of place, kier, daar,.and waar,
as: lu'eraf’,' hereof; daaraf, thereof; waaer af, whereof;
tothier, hereto ; waartce, whereto ; hierdy, hereby ; daar-
voor, or voor dat, therefore; daarin, oy, in dat, therein;
ran pas, seasonably.

There are some adverbs composed of a noun and pre-
position, as: te grind, agronnd; omhoog, above; aan-
boord, abroad; te bed, abed; aanstonds, directly.

Many adverbs are sometimes used as adjectives, as:
‘men heeft veel geld verkwist ; much money has been spent;
and sometimes as substantives, as: waar veel word gegeven,
veel 2al er gevraagd worden, where much is given, much
will be required. But if the latter sentence depend on
the former to make a complete sense, they precede them,
as: ¢k will dut zy langsaam leze, 1 desire she read slowly.,
,' Adverbs in simple tenses follow the verbs; but in com-
pound the auxiliaries, as: by kwam gistern, en zy zullen
morgen komen; he came yesterday, and they will come to-
morrow ; but Adverbs of interrogation are placed before
the verbs, as: waar is hy? where is he ? wanneer zullen
avy vaeren ? when will we sail 3—In poetry, and energetic
sense, likewise in a sublime stile, we may put them very
well in the beginning of the phrase, as: eindelyk zyn xzy
bevredigd, at last they are reconciled,—For the remain-
der, the easy flow and the perspicuity of the phrase ought
to be chiefly regarded.

———
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Exercises upon -Adverbs.

How do you find yourself to-day? Exceedingly well, I
uittermate
thank  you heartily~I am very glad  of it.—I was
bedanken ‘ verblyd |
a little indisposed yesterday.—Are you going already ? 1

shall come again to-morrow.—I must soon return home,—«

How is your father? He is a great deal better,—~— When

shall we ride on horse-back together ? When it shall please

te paard : behagen

you.—-She behaves herself politely,— He dances grace-

danzen beval-

fully.—I despise  those who speak otherwise than they
lig minachten

think.—A wise man speaks modestly of himself, and never.

- zedig

saysany thing without having earefully  examined _ it

zonder o 2orgvuldig onderzoeken '

A precious stone pleases only when it is polished and well

kostelyk polysten
cut.—Is she good ? yes, indeed she is,—Wherefore should

you do it.—We will get up early and’set out betimes.—
opstaan witzetten °
That excepted he bought it very cheap. — You see to
uitnemen ( goedkoop
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how many reproaches we are liable, Put that "back-
verwyt - onderwerpen. Stel

ward,—Shewas within, and I was without—He diditin a

. een

(twinklino‘ of an eye).~—I have written to your brother
oogendlik

twice, but he has not yet answered ~ How long have

antwoorden -
_you been in England ?—You arrive very seasdnab{y.—ﬂow

far is it hence }—Thence I went to Holland.—Go thither,

we will go hither—Every where are found honest peo-

+

ple.—It was said lohg ago,~—Henceforth I hope you will

- amend ‘you.--vHe- pays monthly, — They gave abun-
beteren betaler

dantly.—He' proceeds foolishly and unjustly.———Perhaps

'uoortgaan

he “will perceive it,—Truly they hold themselves
' gewaar worden

respectably.-—-hadeed sherepents it,—Certainlyand undoubt~
deftig

edly.—Your friend speaks littlg, but he speaks seasonably.
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SECTION VIIL.

OF PREPOSITIONS.

Prepositions are indeclinable words which show the te-
lation between other words, as: van, of; aan, to; voor,
before, &ec. as: ket palais van den keizer, the palace of
the emperor ; geef het boek aan Andries, give the book
to Andrew; hy ging van Londen naar York, he went
from London to York.

Prepositions are for the most part set before nouns, or
pronouns, and several tlmes Joined to verbs, as: met
Willem, with William: hy gaat voor ons, he goes befotg
us: zy kwamen ons tegen, they met us,

They govern always the objective case, as: van my, of
me; aan hun, to them ; zy sullen hen wederstaan, they
will resist them ; hy is ons voergelopen, he has run before
us—When the prepositions in compound verbs are set
before, or after the verbs, sce page €3,

The prepositions aan, to; voor, for; are often undep~
stood: as: gecf my het boek, give me the book; haal
my wat papier, get me some paper; that is: aan my,
voor my. .

Van, of, denotesa possession or belonging, as: fet huis
van mynen vriend, the house of my friend.

Naar, to, is opposite to van, from, as: hy reed van
Londen naar Kew, he rode from London to Kew.

By, by, is generally used in referfnce to a place, as:
by huis, close by home.
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Voor, before, relates to time and place ; voor, for, in-
dicates belonging, as: ket is voor hem, it is for him,
Door, through, relates to®places, as: tegaan door ket
gedrang, to go through the crowd,
Door, by has a reference to a cause, as: het was door
hem gebouwd, it was built by him.
The following is a list of the principal prepositions :

agter,  after. op, upon,
aan, to. over, over.
benedrn, below, omtrent, about,
benevens,  beside volgens, according.
bekalven,  besides. wit, out,
boven, ahove. wegens,  concerning.
binnen,  within. tusschen, between,
by, by. - tegen, against,
door, through. i, into.
met, with, zonder,  without,
onder, among.

That the use of prepositions may become more familiar,
“take the following examples: van den koning, of or
from the king ; gan de goden, to the gods; neven mynen
vader, besides my father; by den weg, by the way; voor
den tyd, before the time ; met gantscher harte, with the
whole heart; fer doode verweren, to death condemned;
ter aerde vallen, to fall on earth ; door de zift gicten, to
pour through a sieve; te scheep gaan, to go on ship; te
weler gaan, to go. by water,

<
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Exercises on the Prepositions.

" Uinder whom did you serve® —To whom do you speak 2

~—There are mahy peaches against the wall 2—I will be at
perzik ‘

home before you.——Behind the post office.——Let us

: post comptoir )

divide it betwixt us.—I walked beyond the farm.—Sit

verdelen . - hoeve

by me.—She took it for me, from her, in the garden.—His

house is ncar mine.—He fell off his horse.—Is he out of

danger ? — The account is on the table.—He llves with

gevaar - reekening

his brother, over the way.—They rode yesterday tooet‘her,

through Hydé Park.
T <
SECTION YVIIIL
OF CONJUNCTIONS.

. A conjunction is a part of speech which connects sen-
tences together, so as, out of two, to _mgke one. - It
sometimes connects only words. Conjunctions are prin-
cipally divided into twe sorts, the copulative and the dis-
Jjunctive,

The conjunction copulative serves to continue a sentence,
as: hy en zyn broeder wonen in den Haag, he and his
brother reside in the Hague; ik wil gaan, indien hy my
wild vergezelschappen, 1 will go, if hgwill accompany me.

The conjunction disjunctive serves not only to comnect
and continue the sentence, but also to express opposition
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of meaning in different degrees, as: alhoewel ky dikwyls

bestraft wierd nogtans beterde hy niet, though he were

frequently reproved, yet he did not reform; zy hwamen
met haar, maar gingen weg zonder haar, they came with
her, but went away without her.

‘Relative pronouns, as well as conjunctions, serve to'con-
nect sentences, as: gezegend is de mensch die den Heere
vreest, en die yne geboden onderhoud, blessed is the man
who feareth the Lord, and keepeth his commandments.

- These two kinds of conjunctions may be subdivided, and
. taken under several denominations, as:

1. Coucessives, as: alkoewel, ofschoon, although,
niet tegenstaande, albeit; of, or; so als, as if ; so dra,
as soon. ' '

2. Adversatives, as: mear, but ; nogtans, yet; niel le
" min, nevertheless, -

8. Causals, as: want, for; (Izensvolgens, consequently,
20 dat, so that, &c.

4. Conditionals, as: indien, .if ; terwyl dat, whﬁstlhat;
mits, provided ; dewyl, because.

9. Exceptives, as: fenzy, unless ; mtgenomen, except;
Dbehalven daty besides that; zonder dat without that;
andersints, otherwise,

* Many adverbs may be used as conjunctions, and the
sense alone can determine when they are used as conjunc-
tions, and when as adverbs.

- Conjunctions, which denote a certainty, govern the
indicative mood ; but those which express a desire, wish, or
doubt, govern the s¥bjunctive ; as : dock hy studeert opdat
hy geleered worde, but he studies that he become learned.

~—
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Exercises upon the Conjunclions.

Not only the years, but the days and hours -are
. wur
registered.—1I was also with him. ~ Give me either green
aanteken groen.
or blue,— A liar  is not believed though he speak
blauw leugenaar geloven
the trath.~~ You are happy because you are goed.—He
waarheid
read it twice, that she might understand it better.—If
opdat
you be attentive you will improve.e—=—1I do not know
aundagtig toeneemen
whether I shall go or not.—Althongh she is young, yet.
of '
she is not handsome.—As white as snow. — I think Milto
sneeuw
as great a poet as Virgil—I was so  tired, that Ifell’a
vermoeyen in
sleep.—I love you, because you behave betfer than your
slaap
brother does.~We will set out as soon as we have warmed
vertrekkén warmen
ourselves,—You are quite altered since I saw
teenemacl veranderen zeder
you last,—Your brother was but twenty years old, when
- laast
he was made a captain ; e has more experience  than
ondervinding
L
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you have.~Whilst you play and lose money, your sister

, auster

is learning her lesson.~All men seek afier riches, and yet
leren

we see few rich men happy.—Play on the harpsichord

op clavecimbal

while I write my ‘leftter.s.——YOB will be punished, for yon

straffen \
deserve  it.—You will never be respected, wunless you
verdienen achten
forsake him.
_zerlaten

-~
SECTION IX.
OF INTERJECTIONS.

An interjection is so called from its signification in Latin,
which is a casting or throwing between ; and so it is an
indeclinable, abript, and imperfect kind of speech, ex-
pressing the affection or passion of the mind of itself,
without dependence on or yielding assistance to another
word, .

There are as many interjections as there are various
motions and agitations of -t.he mind ; such as intimate
grief are : helaas! eylaas ! alas! och my! ey my ! ah me !
wee! wo! o! ok my armeziel! o! oh my poor soul!
wee w! wo you! barmhartigheid! bless me! ack myn
God! O my God! , '

‘Of admiration, ¥s: ock wonderlyk! ah wonderful}
;kde ‘dus! how thus! inderdaad ! really! indged.!
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Of detestation, as: foey, fie; schaomje niet? you are
not ashamed ? :

OF calling, as: hou! hey! hem! hem! hola! ho'

Of call, of attention, as: aanziet! behold! aanhoord!
hark ! ‘

Of requesting silence, as: sus swyg, silence ; husch!
hush !

Of salutation, as: welkom, welcome,

Excereises upon the Interjeclions.

Oh! I have alienated my friend.—Alas! I fear for

vervreemden _
his life, — Oh! pity. — Oh¥*shame. — Where is now
leven medelyden scheamie

your flourishing season —O kiug ! live for ever,—O thou!
blociende (yd

that livest in the heavens.=-O heavens! hear my voice. ~-
.

hemel stem
Wo to them who reject  good council.—Oh ! fatal
verwerpem raad noodlottig

accident, — Tie, do not put yourself in a passion. — O
aanval
virtue ! how amiable art thon,.—Blessme, I am undone;~—
lieflyk . ¢ verlizen
Hush thee, silence. Oh! the dimal effects - - .which
yslyk - uitwerkzel. ‘
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laziness  produces.c 'Wo to those that  resist  the
lutheid  voortbregen wederstaan
Almigﬁty!

Almachtig.

Having, in this manner, gone through the respective
parts of speech, there will be no occasion for syntax ; for
the perspicuity and accuracy of a language, skilful authors’
works should be perused and studied : some sentences may
be selected, by the master, for parsing.—the English scholar
will, at the same time, perceive that vast analogy which exs
ists between this and his own language, which moreover
will ease him ubundantly in his pursait,

Exereiscs en different Suljects,

ON KNOWLEDGE,

The life of a wise man is lengthened by his pursuit of
knowledge, as S that of a fool by his passion.

The time of the one is long, because he does not know
what to do with it; but the ofher distinguishes every mo-
‘ment of it with useful and amusing thoughts; the oue is
always wishing it away, and the other always enjoying if,
How differeint is the view of past life, in the man who is
_grown “old in knowleqge, from that of him who is grown
old in ignoranee! The latter is like the owner of a barren
“country, tlrat fills his eye with the prospect of naked hills
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and plains, which protuce nothing; the other beholds an
agreeable landscape, and can scarce cast his eye ona single
spot"of his possessions, that is not covered with some beau-
tiful plant.

——

ON LANGUAGES.

The understanding of languages serves for an _introduc-
tion to all the sciences. We thereby come at the know-
ledge of a great many curious points, with very little trou-
ble ; for, by this means, all times and countries lie open
to us. We become in a2 manner contemporary with all ages;
and inhabitants of the world ; and are qualified to converse
with the most learned men, who are always at hand, and
whiose ever useful and agreeable conversation enriches the
mind, and teaches us to make an equal advantage of the
virtues and vices of mankind, Without the aid of langua~
ges, al} these oracles are dumb to us; and for want of
having the key, which can admit us- to. their treasures, we

- Yemain poor in the midst of immense riches and interesting
sciences, '

—a

THE WOLF AND THE LAMB.

A flack of sheep were grazing, secure from harm, in an
enclosure ; the dogs were all asleep, and their master was
playing under a shady elm on his rural pipe with his com-
panions,

A wolf, that was half starved, came to the scene to take
a view of thew through the chinks.

L2
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A lamb, that was unexperienced, and had never been
abroad, entered into conversation with him.

What is it you. want here, -said he to the wolf?

Some of this fresh tender grass, replied the wolf. You
are sensible that nothing is more agreeable than to appease
one’s -hunger in a verdant meadow, embroidered with
flowers, and slake one’s thirst at a transparent fountain. L.
find plenty here both of one and the other; what can any
one /desire more? For my part I love philosophy, that
teaches us to rest contented with a little,

Is it then true, replied the lamb, that you abstain from
‘the flesh of beasts, and that a little grass will satisfy you?
If so, let us live like brothers, and graze together.

Immediately the lamb leaped over the enclosure into the
meadow, where the grave philosopher tore him in pieces,
‘and at once devoured him,

Always mistrust the smooth tongues of those who boast
of their own virtue. Form your judgment by their actions,

THE BEASTS IN COUNCIL ASSEMBLED TO ELECT
A KING.

The lion being dead, all tle birds and beasts flocked to-
his den, to condole with the lioness, his royal relict, who
made the mountains and the forests resound with her loud
eries.

After the usual ‘:omplimenls, they proceeded to the
election of a king: the crown of the deceased monarch
being placed in the midst of the assembly, His heir 2p-
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parent was too young and weak to obtain the royal dignity,
to which so many creatures, stronger than himself, put in
their claim.

Let me grow up a little, said his highness, and then you
shall find that T can fill the throne, and make my subjects,
tremble in my turn. In the mean time, I'll study the
heroic actions of my father, in hopes that one day I may
equal him in glory. -
* For my part, said the leopard, I insist on my right to the
crown, as I resemble the late king more than any other
candidate whatsoever.

1, onthe other hand, cried the bear, will maintain that
I had injustice done me, when his late majesty was preferred
before me ; I am as strong, as undaunted, and blood-thirsty
as he was ; besides, I am master of an art which he could
never attain to, I mean that of climbing trees.

1 appeal, said the é€lephant, to the judgment of this
_august assembly, if any one here present can with any
colour boast of being so tall, portly, or robust so sedate
as [ am.

I am the noblest, the most beautiful creature of you all,
said the horse,

And I the most cunning, said the fox,

And I the swiftest in runnmg, said the stag.,

Where will you find, ssid the monkey, a km«r more
agreeable, more ingenious, and more entertaining than I.
am ? Ishall each day divert my subjects : besides, I am the
picture of man, who is the lord of the universe.

The parrot interrupting him, madg this speech : Since
you boast of your likeness to man, I think I may with much
more justice, All your resemblance of kim consists in your
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ugly phiz, and some ridiculous grimaces ; but1 can talk {ike
a man, and imitate his speech, the indication of his rea-
son, and his greatest ornament. '
Hold your cursed talk, replied the monkey: You talk,
itis true, but not like man; you chatter the same thing
over and over again, without understanding one single word
that you say,
The whole assembly laughed at these two wretched imi-
tators of mankind; and conferred the crown on the ele-
. phant, as he was both strong and wise, and not only free
" from the cruel temper of the beasts of prey, but from the
vanity and self-conceit which too many are tainted with,
of always seeming to be what in reality they are not.

e —

ADVICE TO A YOUNG MERCHANT,

MY DEAR FRIEND,

Tt is with pleasure I hear that you have begun to trade
for yourself, and that you have taken upon you so great,
and weighty a calling asa merchant. 'Wherefore I thought
myself bound,eas a sincere friend of yours, to congratulate
youin your new state and establisment, and to give you
the best advice I can for the petter management of your
affairs, )

First of all Jet me admonish you mnot to be too hasty
after riches: Solomon says, * he that hastens to be rich,
shall not be innocent; but poverty shall come upon him.
Be sure, in the first place, that you fear God and serve
him incessantly night and day; and let not "your eoncern
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for this life hinder you of doing your duty towards God.
He loses nothing who keeps God for his friend. - Be not
too “greedy of falling into too much business, for great
dealings soon make a man either rich or poor.. Acquaint

yourself well with the uncertainty and fading condition of
outward things, ard be strong in faith and hope of eternal -

life ; for merchants run many hazards, chances, and dangers,
and often undergo great losses; andif you have nota
foundation laid up for the life to.come, you may possibly
meet sometimes with such accidents as may make your
heart tremble.

Whatsocver you take in hand, or do, be sure to deal
Justly with all men; for honesty is the best policy. Take
heed of smuggling, and rob not the prince of his customs;
since many times one pound that way costs ten, Trade not
in deceitful, unmerchantable, and false wares, Knavery

" may serve fora turn, but honesty is best atlong run. Keep
Jjust weights, equal balances, and lawful measures; for ill-
gotten goods seldom prosper long.

Keep a good account of all you receive and pay out in
the way of trade. Xeep your books and accounts exaet

- and in good order; for therein stands the credit of a mer-
chant. Peruse your books often,” and make yourself well
acquainted with your state of debtors and creditors; be-
cause many threugh neglecé of examining closely those
essential points, have not ounly been undone, but also
greatly disgraced.

Venture no more at ene time than what, if you lese, you
can by God’s blessing bear. Muke your adventures in
many parcels, that if one should fair, the other perhaps

may help the loss.
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Take heed with whem you trade, and whom you trust,
There i3 a great difference between man and man. Therefore
trust no man, but try him first. Seek not without great
Tecessity to be credited of others, He that goes borrow-
ing goes sorrowing. The more you stand on your own
bottom, the less care and the more honor you have. Be
not hasty in surety for any, for many thereby suffer great
damage. Neither desire any to be surety for you : for one
good turn deserves another. Do asyouwould be done by.
* What you have once promised be careful to perform: for
merchants suffer much by not keeping their word. When
therefore you have payment to make, provide in time for
it : and have the sums and days in continual remembrance.
Samson was a strong man, yet could not pay money before
he had it. Rely on no other man to the last for your own
payments; asyou may be disappointed, and endanger your
own credit. Be careful not to trade above the compass of
your stock.’ :

Leave not your business too much to others, but have a
continual insight of it yourself ; for the master's eye makes
the horse fat. Shun no pains at all. The way to bliss lies
not on beds of down. No gains without pains. No sweet
without some® sweat, He that labours and strives, spins
gold. Benot estravagant in every fashion ; yet keep your-
self neicher above your rawk, nor too much below it,
bat in a middling wéy, 50 as the conscience may not be
wounded, if you should fail or fall. Love honor more than.
wealth., When you bave gained it, praise God, and re~
member the poor. _Be not prodigal, for that is wasting ;
nor yet niggardly, for that is base. Keep up a noble and

 generous mind, guided by a good understanding. A spa-
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‘'ring man bought the house of the glutton. No alchymist
is too saving. A penny saved is a penny got. On the con-
trary, that penny is (also) well spent which saves a groat.

Shun and avoid, by all means, bad company and game-
sters: and awoug other things women and wine, which
have been the ruin of many young men.

Have a certain time of being at home, and miss no man
if possible at the time appointed. Frequent the exchange
and places of meeting for merchants; for absence makesa
man sometimes suspected.

Whenever you marry be eircumspect in the choice of a
wife, that she should be endowed with prudence and good
morals, simple of her dress, and vigilant in her family ; so
as to deserve the laudable appellation of a good housewife !
and thus she will be the better qualified to educate the
children she may have, in the love and fear of God! and
afterwards to give them that liberal education, proportion~
able to their state and condition. How many worthy men
in business, that made a fortune by the dint of their industry
and frugality, have been brought to a low ebb by thelevity
of their wives, who would follow ‘the torrent in all sorts of
luxury in spite of their husbands, and soon spent it by their
too much condescension to ot foolish fondness Yor their wives,
I mean vipers that are destructive to private morals and
public virtue. Some husbangs, out of despair, fall into the
same excesses; so that when both ends of the house are on
fire, it cannot tarry long in burning to ashes.

I say nothing of the disquiets that reign in families, and
sometimes take their source from friv%(ous causes, or from
malicious domestic insinuations, to work themselves jnto the
good graces of their masters or mistresses out of interested
yiews; a paint that should be seriously iusp'ected into, -
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If you deal for others, do for them as for yourself: you
thereby gain friends and reputation. It is commonly
said, that a friend in the way is as good as a penny in the
purse. '

When ybu give or receive advice, be sure it be good, or
kave it altered : and when it is right, follow it punctually,
and thank the donor. Settle your accounts often with
your wmasters and chapmen: for short reckonings make
long friends,

There are many other essential points that require care
and examination, but it is now impossible for me to touch
on them: time and experience will teach you, and think it
“pot ‘strange, if you learn some things through shame and
loss ; it may be of the greatestimportance to the observer,
a3 bought wit is the best.

Should these friendly hints of mine meet with a favour-
able reception, it will be the greatest pleasure to,

Sir,
Your faithful friend,
" N. Serviceable,
——g— -

APPENDIX.
SUNDRY EXAMPLES ONTHE PARTS OF SPEECH.

Een man, a man De man, the man

' Eene vrown, a Wornan De v;'ouw, the woman
Een kind, a Child Het kind, the child
Een boom, a Tree De boom, the tree
Een plant, a Plant De ptant, the plant

Een dier, ap Animal Het dier, the animal
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Eén onder die bocken dat
goed is

De man, daar ik van sprak

De vrouw, die hy zag

- Het kind, dat ter schoole
geat

Het paard, dat ik Rocht

Het kuis, dat hy bouwde

Jan en Pieter zyn broeders

London is eene groote Stad '

Kantelberg is de zetel van
een’ Aartsbischop

Amsterdam is eene groot‘e
handelstad -

De Forst Wzllzem w’fesd
geboren, enz.

De Komna Jucobus stier f,
enz.

De Komngm Anna lcwam
tot de kroon, enz.

De mensch is een red"elyk"
schepzel

Het brood ’t ondevhoud des
levens

De mzhmr s Gods dmm-
resse

. Het geld is de leuze, ﬁ, het
geld gebied alles

Het leven is maar ¢en droom

De vrede is beter dan de

oorlog

M

One among those books that
is good -

The man I spoke of

The woman he saw

The child that goes to school

The horse I bought

The house he built

John and Peter are brothers

London isa great city

Canterbury is the seat of an

" Archbishop .

Amsterdam is a city of great
comnferce

Wllham the First was born,
&e, -

King James died, &e

Queén Anne came 1o the
crown, &c.

Man is a rational creature

Bread is the staff of life

Nature is God's hand«maid

Money commands all

Life is but a dream .
Peace is-hetter than war
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Deschoonheid zonder deugd

is maar een gepleisterd-

grof
vergenoeging gaat bo-
ven ry[ca’oni en eer
Haastige besluiten zyn zel
den goed ,
Het menschelyk leven is vers
zelt met gebreken
Eerampten zyn-lastig, en
rykdom hecft vleugelen
De tyd goat ras verby ; be-
" steed dus elk oogenblik
wel
Het onderwys, en eene goede
" opvoeding i3 eene duyr-
zame gift
De luikeid heeft geen voor-
spraak, dog veel vrienden
De vermeerdering der ken-
wisse, komt door waarne-
minge van gen tyd
De Vorsten mogen Konine
gryken overwinnen;maar
. niet den dood
D wade en de err wdlm
| gene medevryers
De mensch heeft_veel te le-
_ven, maar heeft e korte
Jevenstyd

2

Beauty without Wetue is but
a painted sepulclire

Contentment is preferable to
riches and hounour

Hasty resolutions are seldom
fortunate

Human life is inscparable
from human frailty.

Honours are burdens, aud
riches have wings

‘Hours fly swift away; im-
prove each moment of the
day

Instruction and a good edu«
cation are a durable for
tune

Idleness hath no advocate,
“but many friends’

Improvement of parts is by
improvement of time

Kings may win crowns, but
. cannot conquer death

“Love and honour will bear

1o rivals
‘Man has much to learn, but
“a short time to live
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De tegenspoed isde toetsteen
der waare vnendaclzap

“De aart verandert zeldem

mel de luchstreek
De eerste wet der natuur 'is
zelfsbehoudenis ‘
Eene verzuimde gelegen-
keid baard groot berouw
Van alle verkwisting is die
. des tyds de ergste
Het nalaten van goed te

doen,is het kwaad begaan

De Godsdienst word best
verstaan, als men den zels
ven ocffend

-De rykdom diend den wy-
zen, maar - regeerd den
dwazn

De wraak-ocffening is het

termaak allcen van luage

vielen
De cigenlicfde vieit ons het

allermeest

Het vertrouwen i.sj‘de sterk-

ste band der maatschappye

De verwaandheid maekt

de schoonheid verachtelyk -
De zedigheid heeft meer be-
dan de

koorlykheden,
schoonheid
De wysheid overtreft ~de

Misfortune is the touclistone
of friendship.

‘Natare seldom changes with
the climate . .

Nature's fiest law is selfepre-
servation

Opportunity neglected brings
severe repentafice

Qf "all prodigality, that of
time is the worst

Ouitting to do good is lo
comuit evil .

Religion is best understood
when most practised

Riches serve a wise man,
but rale a fool

Revenge is a pleasure ounly
to amean spirit

Self-love is the greatest flat«
terer iix the world ' )
Confidence is the s(rongest
". bond of humsn seciety
Vanity makes beauty con-

-temptible
Modesty ‘has more charms
thgn beauty

Wisdd&ﬁxceecis folly,r as
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dwaasheid, zo ver als het
licht de duisternis

De wegen der wysheid zyn
wegen van vermaak

De zonde en ket berouw 3yn
ongffckeidelyke medgezel-
len . _

D¢ kunst word door arbeid
verkregen.

Hy onderwyst de Spraak--

kunde, de Welsprekend-
_heid, de Redenkunde, de
Wiybegeerte, de Godsge-

- leerdheid, de Rechten, de.

Geneeskunde, enz.

Eene kudde of dreef scha-
pen

Len trop of drift ganzen

Eenkoop, eene menigte ha-
ringen.

Eene viugt qf trop patryzen

Len honderd stuks vee “of
‘rundvee ,

Eenpasr handschocnen, dui-
ven’

Een puar eieren

Een jok of een koppél ossm;
Een' koppel konden, of ha-

zeny eem paar pistelen
Een dozyn knopey..,
- Een gros of m%zyn

far as light exceeds dark-
ness '
Wisdom’s ways are ways 6F
pieasantness
Sin and sorrow are insepara-
. ble companions

Artis gainéd by industry

He teaches Grammar, Rhe-
toric, * Logic, Philosophy,
Divinity, 'Law, Physic,.
e

A flock of sheep

A flock of geeee
A shoal of hemngs. ‘

A covey of paxliridges—

An hundred head of cattle
A pair of gloves, of pigeons

A ooilpfe of eggs

‘A yoke, or couple of oxen’

A ‘brace of dogs, of hares,
of pistols

A dozen of buttons.

A gross
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Een schok, 20 stuks

Ik was daar voor 8 dagen
"eleden '

Hy zal over 8 daven kier
zyn

Zy zullen binnen 14 dagm
komen

Ik twyfel of 2y binnen een
maand nog wel hier zul
len zyn

’t Is 10 wuren

Het i3 half een, half 4

Het is een quartier over’

twrén
Het is quartier voor 5.

t Is 10 minnuten voor 6

Een Loets met 6 paarden

TIc bemin het lezen

Gy 2yt ecn brave jongen

Hy is een naarstig man

Zy is een tedere moeder

Het is een fraai kind,

Het is een grweldig groot
dier’

Hy begint te bloeijen

£y dreagt vruchten in ’tna~.

Jaar
W’y moeten onzen tyd wel be-
steden

A score _
I was there this day se’n-
night
He will be here this day
. se’nnight
They will come within a fort-
night, or they ,will come
this day fortnight.
I question whether they will
be Liere this month yet.

It is ten o’clock §

1t is half an hour past twelve,
pat three

Iti Isa quarter past two

It is three quarters past four,.
. orit wants a quart‘er of 5,
1t wants ten minutes to 6.
A coach and six
1 love reading e
Thou art a brave boy
He is a diligent man .
She isa tender mother:
Itis a fine child =

Ftis a huge créature

1t begiﬁshtdblossom' }
It bears¥fruit in antumn

'We must improve our time
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Gy behorde uwer plicht in-
daohtig te zyn ~

Zy bewegen zich allen ir -

* hunnen ¢igen kring

Het is cen eerlyk man, cer-
lyke vrouw

Het waaid, het sh;euwd, ket -

regent
Myn kleine is in slaap
Tk heb geene kleine meer
Jongen werpen of brengen-:
voort - -
Dit is eene goede
Geev my eenige goede -
Beide de kleine en de groote
goed :

Ou{ferm U myner, hunner.
‘Kavér, zyner
Gedenk . mynmer,
- harer, zyner
Ommynswille, hunnérwille,
harer wilk, zyns wille’
Wees myner, Inmner, harer,

hunner,

“zymer,. genadzg , -
Pray give me gimel‘y notice

Ei licven! geeft my tydig
‘ berwht
Ik gelaste u zulks te doen .
Hy verzeker. de hent,pan zyne
achtmg
Hy beminde huar boven ma-
ten

You should be windful of

your duty . -
They move all in their wvn

sphere

It is an honest man; woman

It blows, it snows, it rains

.My little one is asleep

I have no more litile ones

"To bring forth young ones

This is a good one

“Give ‘me some good one

Both the little and greht
ones are good

Have pity on nie, theirs,
s -

Remember e, theirs, his

" For my, their, his sake

Have mercy upon me, them,
his

I charge thee to do it
He assures him of his regard

Hé¢ loved lier exceedingly
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Zy vond het in goeden staat

She found it in good order

Hy vertelde ons dat hy zo™ He told one that he had

gehoord had
Verzuim niet ons te Iaten
awelen .
Ik zal w by de allererste
post bericht geven ,
' Zy bragtén hen gestedig
hunnen plicht jegens God

en hunne evenmenschen,

onder *t oog
Myn vader gaf my eene
" goede oproeding
Myne moeder had my teder
lle-f‘ l

Myne gestadige zorg was

hun te gehorzamen

Myne kinderen schikken

zick ook zeer wel
Uuw broeder leerd naarstig
Uwe zuster heeft beminne-
lyle hoedanigheden
Hebt alle hoop op God
Bestier uwe zaken rﬁel b&-»
. Scheidenheid. . ',
Zyn onbevlekte naem makt
hem overal geacht

Zyn yver voor het gemeene
best, is verbazend ©
Zyne onvermoeidheid in het

weldoen, is zonder weergd
. J )

heard so
Don t neglect to let us know

’11 acquaint you by the very
, first mail
They reminded thgm ‘con~
stantly of their duty to-
wards God and their fel-
low creatures
My father gave me a good
educatxon o
My mother loved me dearly

My coustant care was “to
obey them

My children prove also very
dutifal .

Thy brother mmds hxs book

Thy sister hias amiable qua— ‘
lities

Have all thy hepe in God

Guide thy affairs with dis
cretion

Hxs unblemisbed

*him"

character

" makes universally
esteemed

His 284l for the pubhc good
hsqrynsmg ‘

His - uhm;armess in well-do.

" ing 15 Without parallel
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Zyne onderdanen beschou-
wen hem, als hunnem ge-

. mynen vader

Het harte haors mans ver=
trowwd op haar . <.

Zy opent haren mond met

" wysheid; en op

artigheid
Hare kinderen staan op, en’
_noemen ze welgelukzelig ;

ook haar man, enhy pryst-

haar.

Deszelfs meester is een be-

kwaam man
Deszelfs z0rg voor zyne les
- dere jongen is verbazend
Dezselfs smaak is keurlyk
Near zyn staat lgvm ]

Meer dan’ cen middel om .

zich te redden welen
Men moat zyn teermg schik-
ken naar zyn neering.
Ons land, alhoewel nict zeer
uitgestrekt, is een der

schoonste plcklcm van de -

weereld

Onze r iv'z’eren syn velen, en

overal bevaar baa:
Onze legging. zodaang, van .

hare -
tonge is de lecre der goed-

-

His subjects look upon him
- as their common parent

Her husband’s lieart doth

. safely trustin her-

‘She openeth her mouth with
wisdom ; and in her tongue
is the law of kinduess

Her children rise up, and call
“her blessed ; her husband
also, and he praiseth her

¥ts master is a very able
- man )

1ts care forits helplesé ‘young
*is astonishing

Its taste is very delicious
‘To live accordng _to one’s
' _estate
+To have two strings to one’s
" bow-
One ought to cut ene’s coat

- acﬁ%rdmg to one’s cloth

"Buar country, though of no
great extent, is one of the
* finest spots in the world

Our. rivers are many, and’
- every where navigable
Our situations such, as.to be
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ecne voorreadschuare le
zyn voor andere volken
Yen voordeel, dat weinege
onzer nabuuren bezitten
Uw z00m gedroeg sick zeer
bescheiden’
Uwe dochter gof hem niets
vooruit :
Uw huis schynt wel gebouwd
te zyn
Uwe dienstboden zyn alle
zeer besadigd
Hunne rechts-zack is nob
niet beslist ‘
Hun beroep is 2o gacd als
*t uwe
Hunne waaren zullen spoe-
dig aan den man zyn
Deze boom 'is de myne, de’
 uwe, de zyne, de kat e, de
‘onze; de uwe, de Imrme, of
de hare
Dese bloem is de myne, de
“uwe, de zyne, de havre, de

onze, de uwe, de Immze, qf .

de hare .

Dit boek is het myne, ket
uwe, ket zyne, het_hare,
het onmze, het uwe, het
hunne, of ’t hare

" Deze bomen zyn de myne,

a store-house.to other na=
. tions ‘
An advantage few of our
‘neighbours possess _
Your son behaved very dis-
creetly
Your -daughter was. not be-
hind hand with him
Your. house seems to be well
~ built ‘
Your servants are. all very
' sedate .
Their law-suit is still de.
pending ' s

Theit calling is as- good. as

yours

Their wares will soon be dis.
posed of .

Tlns tree is mme, thme, his -
hers, ours, yours, or theirs

This flower is mine, thine,
hls, bers, ours,” yours, or
“theirs

Thls book is mme, thine,,
lus, e)rs, ‘ours, 'yours, or

theirs

'These trees are mine, thine,
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de wwe, de zyne, de qu, ’

de onze, de uwe, de hunne,
-of de hare

De'z'e _bloemen zyn de myne,

Deze boeken zyn de myne
Wiens huis s dit?
Wiens boeken zyn deze?
Een myner, wwer, syner,
harer, onzer, uwer, hun-
nier, of harer or mxden,
" zeide my dat,
Tk was gewoon alle moro'en
ten zes uuren op le slaan
Een yder kan feilen
Tets, wat ket ook xy, is daar
voor voldeende
Eemg vor dien sal gcm)eg
By
Zo ky maar ergem rs -
Doet ket maar op eemge
. woyzezo alr gy gelieft
Som:ge dom het op de eene
| smanier, en andere op cene
" andere
In dit werg«nmkelylc leven
zal ‘er altoos iets ontbre-
ken
Ik hoorde iemanddzeggen
Op iemand vergramd tyn -
Hoe zal men.het doen?

‘his, hers, “outs, yours, or
theirs

These flowers are-mine, &c.

“These books are inine

‘Whose house is this ?

Whose books are these ?

Afriend of mine, of thine, of
his, of hers, of ours, of
yours, of theirs, told me

- that

I was used to 1ise “every
morning at six o'clock

Every man is faulty

Avy thing will do

Any of them will suffice

"If_he be buf any where
Do it but any ‘way yow

please f
Some ‘will do it one way, wad
" others another

Somethmg will _always be
" wanting in this transitery
life

1 heard one s2y

‘To be angry with.one

How shall one do it?
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Naar wensch, of z0 als men’

’t hebben wilde .
Zgeiiips bride my'neﬂvriendcn

Ik hoorde siet van beiden -

Niemand hecj! voit . dierge-
lyks gehoord .

Is 'er niemand anders? -

Geene dan die welke ik
noemde, of genvemd hebbe

Geen van hun is ww vriend

Iser ook ergens eene Immcr
t6 huur? '

Een van beiden zal onze go-
ding zyn

Geen van beiden zal voldoen

I heb andeye benden gezone

Tk heb deselve benden miet

gexonden, maar anderen -

Hy is geheel een ander man

- De menschen  behoorden
malkanderen nict te hao-
ten, maar te beminnen

Het kost my door ma}ka‘nv
der

Wanneer gy oyzt memchm
ontmoet ot ondeugd gc-
neigd, won zodaauivm

onttreck ¥
Zonder dat uw gedrao‘ 10-

_denig zy uls aaw'redelyke

As one would have it

Both of them are my friends |
T heard it from both '
. No-body ever heard the like

* Is there no-body else 2.~
None but those I mention-
ed ‘ E
None of them is your friend
1s there ever a yoom to let}

Either of them will serve onr
turn
Neither of them wxll satlsfy
I have seu§ other troops
I have not sent the same
troops, but others ]
He is quite another man
Men should not hate, but .
love one agother
* .
It éosts me one with anqther
.
Whenever yqu meet with
men viciously mclmed,
" from such wnhdraw

Wnthout your conduct ba -
"such as becorues a ya
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wezens belaamt, zult gy
geen’ troost-erlangen

It: “heb nooit een zodanigen
gezien

'Er zyn maor weinigen die

hunnen tyd wel besteden -
‘But many that spend it ill,

Maar veelen, die hem fwa-

. -lyk of te vergeefs door-
brengen

Hzt is de selve man, dien ik
‘gisteren zag :

Het io de zelve vrow ivelke
Ky hoorde zeggen '

Het is dat zelve boeck dat
3y gekocht heeft

Het zyn de zelve mannen,
vrouwen, en kinderen, die
‘in 't veld waren

't Is juist de zelve of het
zelve

*¢ Is een en het zelve

Den zelfden,dag gmg ik
naar, ens. C

Relfs ik de eigen of onver-

" deelde persoon

Die zelfde zask Jmst ver: qu/‘

hem tot eere . - _*"
“The 'yery ‘God of peace,

DeGod desvredes glve hei-
ligeu geheelena? .

Ja de’ Iumrm zelve wwes
“hoofds zyn alle geteld

tional being, you will have
no comfort
I never saw such a one

There are but few. that
spend their time well

. or to no purpose .

It is the same man I saw
“yesterday
It is the same woman he
heard say
It is the same book that she
bought
They are the same men,
women, and children, that
_were in the flelds
It is the very same

“Itis ove 'ana the same
, The self-sameé day 1 walk-

ed to, &
Even I the self .same man

The - very selfme thmg
raxsed him to honour

sanctxfy you wholly
Nay, ‘the very hairs of your
bead are all numbered
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Hy is een waar ajbeeldéel He is the very picture of his

van'zyn vader

father

eze zelfde of cigenste man 'This very man told me.

verhalde my

Deze zelfde of zelve vrouw | This very woman asked me

wroeg my

Dit zelve of zelfde Lind This very chiid came to me

kwam by my

Dat is de zelve of de rechle
man of vrouw, fot welken,
of tot welke ik sprak

'I‘h;s is the very man, the
very woman I spoke to

Dat is juist ket zelve ding, Thatis the very thing which

dat ik verioren heb
Hy is een rechte pluimstry-"
Eer of plasdank-zocker
Hy is.de grootste wvuilik,
‘schelm, dien” ik ooit ge-
vien heb

Ty let op de ellerminste mis-

slagen
Dit is cen van de alierbeste
Mist nict hiervan lydige
kennis te geven
Daarvan mag men wel vy
moediglyk zeggen
Waarvan ik voor zcker kan
bevestigen -
Hier by zult gy ontvangem
Daardoor wierd il: verzekerd

I lost
" He is a very sycoplmnt or
, flatterer
He is the veriest villain,
rogue, I ever saw

He takes notice of the very
least blunders

This is one of the very best

H ereo‘f, fail n8t to give time-
ly notice ‘

Thereof one may venfure to
say

Whereof 1 can posuucly
affirm,

Herebyyoun'll veceive

Therehy 1 was assured

Waarby il vw antwoord be- * ‘thw»y 3 got your answer

kwam

N
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Hierop xeide hy my

Daarop guf ik geen -ant-.
woord . ,

Waarop hy staande hield

Hier omhent, denk :Ic dat

t hy woont

Daar ‘omtr ent ig zyn woon-
‘plaats, of de somme - _

Hierin dacht ik, moet nood-
wendig eenige doling stelen

‘Duarin wierd ik bygesp: on-
gen door

Waarom ik goed - oor deeldc

Hiermede ver wittige ik u

Daarmede wkcen by gerust

" temyn .

I'J"aarmcdc: ik dit moexel,y}l
stul; emd’we '

Wmmec:
naar vert
t:eth ‘am oden July, en
keest weder den 9den Au-

. gustus

Tic selryf

Hy leest, of is aan 't lexen

Zy sterft

Wy komen

Gy doct eene goede dead

Sy jagen”

2 gaa, of ik prrtrek.

aut’ de Komwv;
Hy ver-

Hereupon ke told me

- Thereupon, er thereon, I

. made no reply
Wherenpon, or whereon .1
asserted
Hereabout I think he lives

.Thereabout is his residence,

. or the sum _
Herein, } thiought, must
_needs be some error
Therein I was seconded
by '

Wherefore T thought proper
Herewith I give you intel]i-

gence

. Therewith he seemed to be

easy

Wherewith T fnish this dit
ficult part

When does the King go to
Hanover? He sets out
the second of July; and
returns the ninth of Au-
. gust

" He is reading

1 am wriling -

She is dlying .

Weare coming

- Youaredoinga good action
‘They are hunting
_Tamgoing .~
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Hy bedelt, of hy terzoekt He is begging.
of smeekt

D cigenste zaak word ep That very thingis just now
dit oogenblik ter uilioer ge- . doing

bragt

Het boek ward nu gedruk( The book is now printing

Hot Fsper word gesmeed The biass is forging

Ik bemnin ' Tam inlove

Hy werkt, of hy is aan € werk ke is at work

Hy is aan *t middagmaal We are at dinner

Zy spelen met de kaart ‘They aie cards

Ziet gy dat? Do you see that?’

Bemint zy u? Does she Jove?

Benadeelen wy hen? Do we hurt them?

Stoat ket hun aan? Do they like it2

Hoe voart gy ? How do you do?

Hoevaart zy? How does she.do?

Kent myn Heer u? - ~ Dees Mr. such a one know:

. you?

Houd de oorlog aan? Does the war continue?

1k ken hewm niet , " Ido uot knew him

Hy zegt dat nict He daoes not say s0

Ry tellen’ of achien liem niet . They do not mind him

Wy gevenerniel om . R We douw't care for it .

By wgt my wiwe boodsck’p You dou't tell. me your
of contmissic nict messuge

It twiffel nict of ik zal u 1dowt fear but I'shall cloy
met brieven overleden - you with letters

Ik twyffel niet of Iby gal 1 deit’t doubt ‘but, he'il
" komen * come

Hinder ik u niet? D“ﬁhsturb vyon?
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Plaagt 3y hem nict? ‘Does not she teaze him ?
Voldoet w dat niet? Does not that satisfy you?
Kent haar Mejuferouw die Docs not Mrs. such aoné
nict? know her? .
Komen™ zy u nu en dan nict Don’t they comé. aud see
bezocken? you now and then ¢

Ziet gy gindsche aielege _ Seestthou yon dreary plain?
vlukic? den zetel der droef- the seat of desolation,

Hied, van licht ontbloot - -void of light

Helaas? zy weet niet wat ze doet "Alas! she knows not what
of zegt " she does of says

Is de Heer N, te huis? - IsMr. N. within?

Is quufmouw N. niet te huis? Is not Mrs. N, within?
Zy is nog nietop, of bJ dehand Shc is not stirring yet?

IKomt-uw broeder ? "Is your brother coming?
2y komen nog niet They are not coming yet
Wat dget gy ? ‘What are you doing?
Tk dog nicts I'm not doing any thing
Waar sptreckt Ly van? What is he talkmg of ?
Hy praat nergeus van He is not talking of any
' - thing
Ik Ias pwen, brzc/, laen ﬁy ¥ yead your letter when he
Keram came in
IA werkie, terwy 'yl g 8y sl)eelde I worked w h:lst you were
e at play
I seéreef lcen gy inkwaant I was writing wﬁen you
" eame in
Ik sprak van hemy -toen hy " I-was talking of him, when
verscheen - he appeared -

Ik las wwen bricf, toen hy l was reading your letter
. weg ging when be went away
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In die dugen beminde ik het

1ei~en zeer, en scheple ‘er
gv oot vermaak in

Ik ging gistéren naar de kerk
Il was voor veertien dagen te

Flissingen

Hy Lwam onlangs van Rys-

" sely of hy is onlangs van
Ryssel gekomen

Zy weird op een zo een dug
zick

Alexander de dood van De-
rius vernemende, beween-
de hem

In myne jeugd voerde my
de niewwsgicrigheid naar
Rome, alwaar ik wat ver-
bleef

Ik keb hem o cven
voorby guan i

Wy hebben hen dezen avond
op de gemene wandelice-
gen ontmoet

Sy hebben er my dezer mor-’
gen van gesproken

1% heb dien man nooit le ve-
rem gezien

Fe kreb hem altoos bemind .

1y heejt hem alloos yriende-
Iyk bejegend

1k zeg u, dat ik het hem

zien

In those days 1loved travel-
ing wightily, and took
great delight in it .

I went yesterday to church

I was & fortnight ago at.
Flushbing

He came t’other- day from
Lisle .

She fell sick such a day

Alexander; héaring of Da-
rius’s death, wept for him

In my youth curiosity car«
ried me to Rome, where 1
made some stay

I saw him go by just now
or a nioment ago

We met them this eveping
in the publje walks

They told me of it this

mormxw

I never saw that man befoxe

[ alway ,lovéd him.
He ever

treated him kindly.

l“w did return it to him’
2
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gisteren weder ler hand

gesfeld heb

éesterday

Zy ging zekerlyk le vrocg She did certainly go away

weg

too soon

"Gy hebt my zulks gangera- You did advise me to do ig

den. .
. Door zyne verzinning was
Ay hun allen te slim -
Hebt gy hem gevonden. en
et ket gesprolun?
Hoe zyn =z duar mede le
werk geguan{
Waaﬁ ~om2 is zy miet eerder gen
" komen?
s ww vrzend met liem daar
" -niet in overeen’ gekomen?
Heb ik niet g‘eaegd dat het
* dus gebeuren s0u?
]k gag o niek -
Zy Jheeft u zeker{yk dat niet
< gesegd’
Hy had zekerlyd: gﬂm 00g-
mevk om haor te belcdzgen
Zy ge)‘:eﬂlen 9nel: in te ko-
men
l]s keb dalmanls aanu ge-
dacht
Wy kebben hvn ,m'e a'(m'
- e¢ms over kot gevaor daar
5 in'zyn, onderhouden g
Gy syt eén gcﬂmmmmd

He did, by his contrivance,
. outwit themall

Did you find him, and ‘did
" you speak with him?

How did you go about it?

Why did. she not come

"y Sooner? >

Did not your' friend and he
agree about it?

Did I not say it would. fal

“out so?

- T did not see you

She did not surely tell you
50

He dxd not certainly mean to
affront her

Thcy did not choose to come
in

"I have often thon«rht of you

We: have told them more -
_ than ouce of the ddnge,.
tbey are jn’ ‘

You haye been quxtc a strau_
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ganisch vreemd by ons
o Beweest

T heb er mede gedaan

Iy heeft den Koning ge’een

Wy kebben wwe gezondheid
gedronken

Hy heeft syn wezk ter drak-
pers gegeven

Zy hecft het zo even gecin-
digd

Zy hebben hem keden, deze
week, deve maand, dit
jaar, in langen {yd wniet
gezien

Hebt gy hem onlangs, dit
Juargety, desen zomer, de-
sen herfst, enz. ontmoet?

Op wat wyze led ik deze
belandeling aan w ver-
diend?

Wat hecft zy nict gedaan om
u tc behagen?

Hebt gy te Versailles ge-

. weest, myn Heren?

Ja, myn Heer !

Zaagt gy daar den Koning
en de Koninglyke Fomi-
lie?

Wat hodt gy dezen gant-

schen morgen uifgevoerd ?
e Red tot myne eigene be-

g’gt to us these many days

I have done with it
He has seen the King
We have drunk your health

He has given. his ‘perfbr}n--

ance to the press

.She has just finished it

They have not seen him to-
day, this week, this menth,
this year, this long time’

Have you met with him late-
ly, this scason, this sum-
mer, this autumn, &e. ?

How have I deserved this
treatment at your hands ?

What has she not done to
please you 2 :

Have you hen at Versaﬂles,
Gentlemen ?

Yes, Sir!

Did you sce the King there,
and the Rozyal Family?

What Bhve yoa been doing
all this moraing ? :
I have been making extracis
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vordering mlirekxels ge-
maakt
Hy heceft zich dien gantschen

" tyd met beuzelingen op~

‘gehonden

Hoe lang hebben zy hem

deze zank: ver sogt

Zy kebben zedert verscheide
maander alle, middelen
die 3y maar bedenken kon-

den, in 't wevk gesteld - .

Wy hebben te paard -gere-

den om ons te veylichten -
Ik had smyn zeak verricht

eer gy kwaeamt

Gy had hem niet’ gezien
toén gy aan my schreeft

Toen hy zyn gesprek gecine

lement op.-
Wy hadden, .20 ras de 2@

rom overhosp
Na dat ik het gcda(m had,

verdween by
Na dat ik twee vol‘slzwm
unren op hem g

acht -
kad, kawem By 2 iMvroey
hem met wilke beuzelin-:

gen hy wightoch opgehou - :

“for my own improvement

- He has been all this while”

amusing himself with tri-

fles. - ) ‘
How long have they heen

soliciting . this-affzir ?

. They have been ihese seve-

ral months trying all the -
methods they could think
of .
We have been taking the air
.. on horseback. —
I had done my business be-
fore you caime,
You had not scen him when
you wiit tome

‘ ‘When - he had ended his
digd had, s}tmid het Par-_ .

spéec!i ' the B Parliamem:

rose .

‘Wet had 1o sootier adJusted
ken nirt ver (ﬁ”eml of de
Partyen geraakten wedsen .

matters, bhut the Partxes
fell out afresh '

-

" \fter Y had done it, he dis-

~ appeared ‘
. After 1 had been waiting for
him . two full hours, he
came 1 I asked him what
he bad been tnﬁm" about;
to make me stay so long :
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den kad, om my zo lang
te doem wachien ; ky zeide
my, dal ky cenige vrien-
dew onthaald had, van

he told me he had been

"entertaining some friends,
~ whom he liad just broken

from with much ado -

welken iy met veel mocite,
20 even was gescheiden

Wy hadden zyne terughomst  We had been long evpectmg
. dang verwacht ' - his return ‘

Tocer ik by hun kwam, vond When Icame up to them, 1
ik, dat vy gesprek hadden” found they had been talk-
gehad over de Gricksche - ing of the Greek and La-
en Latynsche Dickters tin Poets

Wat had gy toch tot hem Wiat hiad you been saying
gezegd, dat hy zo drif-  to him to put him in such
tig wierd? apassion? y

T% zal hem waarschynlyl I shall probably see him to=
- morgen zien - morTow

Wy aullea nict tydig genveg  We shall not be ready time
gereed zym enough \ :

Gy zull hem doar vinden”  You will find him there

Gy, of gyl zult *er nict veel You will not get nmch by it
by winren

Hy zol dvor dat middelzyn e will make Liis for tuue by
geluk meken that means

Hyzal voor aanstaandeweek® She will not come before’

- nivt Lomen. next week

- Zyof #yl. ~ullen ons kel They will torment us
len _

Het zal regenen 1t will iin :

I8t 2al nict dondeéren 1t will not thunder

Duar zal geraas over wezen  There will be noise about it
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Dat zal nooit gebenren

& zal zondev fout by u Ao-
“men-

Wy zullen aulke Iosee 0007

- waarden niet onderschry-
ven, det verzeker ik u

Tudien gy wel doet, zult gy
beloond worden

Indien hy naar my niet wil.

oren, zo zal hy gestraft

© swordcn.

,Gy aull haar my 3798 antwaord
“brengen

Wy zullen zyne bevelen niet
mtvw‘m, - %0, ze het
doen, zullm 2e myn ons
genoegen gewaor wors
oen.

Gy zlt my in alles stzptelyk
gehoorzamen -

T wil of versta dat gy my

- gehvorzeamd
Niets zal aan' ﬁaar ontkaal
“ontbreken .
Tic zal zorg drdgm, dat
alles - in ger eedheid s
voor, enz.

Het zdl regenen of de aara'c

mertzg dagen ¢ erhg
nachten, en 't gantsche .
mmschdom 20l vergaan

That will never happen

1 will wait upon you without
fail

We will not subscribe to such
_loosc conditions, I war-
rant you

If thou dost well, thou shalt
be rewarded

If he will not mind ‘me, he
shgll‘ bé punished

You shall carry lzer my ane
swer
They shall not execute his
“orders; if they do, they
shall feel my resentment

You shall punctually obey
"me in every thing
1 will bave you obey me

Nothing shall be wanting for
her reception )
o1. will take care, that every
-> thing be in readiness, for,
&e. R
1t shall rdin upon the earth
. forty daysand forty nights,
, and all mankmd shall pee
rish
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Hemel en aarde zullen vocr-
by gaan; . maear myne
woorden zullen nict voor-
. by gaan - '

Zal ik ds cere Izebbm, mor-
. gen metu s .mddagma-
len?

En qult gy my toelaten, my-
nen vriend r:ede le bren-
gen? '

Zullen 1wy geene party ma-

ken, om morgen ergens te

gaen?

En wult gy ons met uw ge-
zelschap niet vereeren ?

Zal hy homen? K

Zal by komen?

Zal deze brief gaan, zo als
-y is?

Wilt gy dat deze b ief guat
20 als hy is? .

Zullen deze goederen aan-
stondsverkocht, of zullen
ze gehouden worden?

Wilt gy dat deze gocderen
adanstonds verkocht, of
wilt gy dat ze bewaard
worden ?

Zullen deze goederen ver-
kocht, of sullen ze be-
waard worden 2

Heaven and earth shall pass
away ; but my wotds shall
not pass away

Shall T have the honour of
dining with you to-mor-
row ? '

And will you let me brmg
my fuend alon" thh me?

~Shan’t we mal\e a party, to

go somewbere to-vmorrow ?

And won't you faVOur' us
with your cc»mpany?

‘Will he come ? '

Shall he come?

Shall this lettcr go as it is?

Will you have this letter go-
asitis? - : ‘

Shall these goods be sold oft-
band, or shall they be‘
kept

$ Will you have these goods

'sold off hand, or will
you have them kept?

Y

" Will thébe goods be sold, or
will they be kept #
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Zal het van dang regenm’é

Denkt gy dut het feden re-

 genen zal?

Ik zul -doesy met et myse,
wat my behragd : wie zal
-y eulks beletten?

Alwaar het woord eens Ko-

. nmgs is, d'am is magt ;

en wiezal zeggenwal doet

gy?
Wie zal het beslissen wan.
- neer de Gelleerden niet
~ everzenkomen?
at. mensch zal den wil eens
wreedurls durven weer-
staem ?.
e dat ik in dexé stad ge-
. rlaan heb, 20l ik my naar
myn landgoed begeven

Zo vas hy komt, laat my

© zulls weten

Ik verzoek my yrte  eerbied
- aan Mevrmw
gy haor ziet

Wanneer zal ik vom  wer-
kent

Wen
ding senden dic

loofd heeft?

Wanneer zult gy eens uit:

warmeer )

neer zal deze man de i J-‘ A
Jz.( ons be- -

Will it rain to-day ?

Do you think it will rain to-
day ?

I will do what 1 please wnh
what belongs to me; who
shall hinder me?

Where the word nf a king is,
there is power; and who
shall ‘say what dest thou?

Who shall decide wlien doc~
tors disagree?

What man shall dare op;‘;ose
a tyrant’s wili ?

After I have done in this
‘town, Iwill retire into the

_ country )

The menent he comes; sénd

- me.ward '

Present my respects to my
lady when you see her

# When shall E work for yoa(?’

When will this man send the
news ke promised us?

When will you leave off teaz-
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scheiden van een teder met

uwe twist gedingen te pla-
‘gen?

Zal uw zoon morgen komen?

Zaluw zoonmorgen Fomen?

Zal ik dit doen ? B
Ja, 20 gy wilt of belieft

Hy al tegen dien tyd terug
gekomen zyn

Gy zult geavondmaald hebs
ben, eer wy komen "

Ik zal myn werk gedaon hed-
ken als gyt uwe begint

Zullen wy alfoos beraadsla-
gen, en nooit ter witvoer-
ing komen ?

Zy hebben in hunne eerste '

poging gemist, wat zul-
len ze nu gaan verzinnen?

Zy zal ons allyd met kwel-
len

ing every body 1 thh )our
Taw-suits?

Wit ‘your son cmue toamor-
row ?

Shall your son come to—mop-

- row?}

Shall I do this?

Yes, if you will, or i -you

please - |

He will be returned by that -
time

You will have supped, beﬁ)te
we shall come

I shall have done my wark
when you begin yours

Shall we ever be consulting,
and shall we never come:
to execution? ‘

They have failed in their
first attempt; what will
they be conttmag next

She shall not dl\vays be teaz-
ing us

Ik zou my zelven by anden,‘ Ishould burn m)self if I dld‘

ze ik hier niet van daan
ging

Wy zouden niet wel onthaald
worden, zo we. lc laat
kwamen

" not stir from hence . .

We shquid not be wcll re-
ceweJ, if we came too
late
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Al riepen wy haar, go zoude
zy echler niet antwoorden
Deze dingen zouden niet ge-
beuren, by aldien behoor-
Iyke maairegelengenomen

. awierden

“Het zou tyd verspillen zyn,
met haar te staan reden-
twisten -

Indien gy ww (Ioelwzt niet
Ewaamt te bereilen, %o
zoude ket u spylen . -

Diestap zou uvangeen gro 0=
ten dienst zyn

Xi: zow liever werken dan bee

 delen; alsif werk kon vin-
den '

Indien- gy myner zorge.

waard aanbevolen, 20 zoud
&Y meer mocite m’meﬂ dan
. BY doet - .
Indien ik zc!s&xea 'ren,lzad
w0 wow Ry het .. piet
.doen
De voordtuaden van de-vre-
die, Antigonus aangebo-
den, twaren dese: dat

Azien dm Romcm{n goude
--bclzormc dat ky ket Ko- -

ningryk Syrien zoudd heb--

ven dat by alle de sche-

Though we should call her,
she would not answer

These things would not hap-
pen, if proper measures
were taken

It would be losing time, to
stand arguing witlx.her

If you-should miss your aim,
it would vex you

That step would be of no
service to you

I would work rather than

) if T could I’nd busie

ness .

If yon were under my care,
-you should take more
pams than you do .

If I had any thmg tosay, he
should not doit .-

The conditions of the peace
offered to Antigonus were
these: that Asia should
belong to the Roman :
that_he. ‘should have the

" kmgdom of Syria ;- that he
should deliver up to them
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pen, gevangenen en over-
lopers zou’ overleverem: en
dat hy den Romeinen alle
de oorlogskosten zou ver-
goeden )

Indicn ly heeft wat noodig
is, behoorde by vergenoegd
tesyn

Wy behoorden door de mis-

eigene leven verbeteren
Gy bekordet te denken eer Y
spreelkt, en te onderzoeken
- eer gy veroorde ld’
Tkmoet mynen pligt betrack-
- tem '
Hy mecst het al voor lang
gedaan hebben
Wy beiworen onzer naasten
Lief te hebben ,
Gy behoord God te vrezen
De menschen bchoordenniet

over de Voorzicnigheid te -

klagen, wanneer zy deor
hunne ergen schuld Iyt
den o

Gy denk! aikweyler aan het
geene gy mogt, dan aen
wat gy behoordet grdaan
te hebben

Gy behoordet dus nict ge-

daan te hebben

all the slx}ps,prisonérs, and
deserters: and that he
‘should restére to the Ro-
mans alt the charges.of the
‘war '

"If hie has‘what is necessary,
he should be content -

" We should learn. by others

slagen van anderen, onze

faults to mend ‘our own’

You should thmk before you
speak, and . examma be-
foie you condema

T ought to do 'my duty .

He ought 'to have ‘done it
long ago

We ought to lové our neighe_
"~ bour

You ought to fear God

Men ought not to complam.
of Prowdexxce, when they
suffer by their own faults

You oftener think what you
‘than  what you

piggt,
ﬁ;@:t to have done

You ¢ienld not have done
50
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Hydenkt dut 2y moesten be-
doond geworden syn

Dat behoorde al voor lang
gedaan geweest te syn

1% moest u daar van gezegd
kebben )

Tk zow' ket nigt geloofd

.- hebben, z0 g1 er my niet

. “wan overtuigd had

Ingeval gy haar gevraagd
tad 20 30w’ sy ket % be-
“hend lzel:&m )

Het zou'u nict veel gekost

" hebben, al had gy het on-

- dernomen
Wy zeuden ‘er ondank by
lnlum(d hebben, z0 wy
- ‘anders: gehandeld hadden
Zy zouden gaarne willen
| cPeizen; indien ’tjargctj
~vwulks toekict
'ﬁ: tou® dezen ggnschen mor=
“gen gelewn hebben in-
“dien ik niet ver hmdtrd
ware gewm'den
2y roudeit vich Farne met
‘die zaak bemoeid hebben,
Jndien zy gedwifd® had-
Jm ' "
Gy beloordet aasi dit ge-

He thinks they ought to
have been rewarded

That should have been done
long since

I should have to}fl you of
it

I should not have believed it,
if you had not convinced
me of it’

In case you had asked her,
she would have owned it
“to you .

It would not have eost you

touch, the’ you had under

taken it

We should have been hla-
med if we had acted
otherwise :

They would fain be travels
ling, if the season would
" permit

T would have been reading .
all this merning it 1 had
not been interrupted

They would fain have been
meddling with that mat-
_ ter, if they had dared

. You should have been worke
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-werkt te hebben, in plaals

van uw’ tyd met dat te
verleuteren

Hy wilde hebben, dat ik
met hem ging .

Zyn meester wilde hebben
dat Ly zyne studien zou
betrachien

I wilde hebben, dat gy uw
beroep waarnaamt, en gy
zeidet my zulks te sullen

docn, miits zk uwilde hel-.

pen .

Indten ik hen had willen be-
minnen, 20 zouden zy my
bemind hebben

Indicn ik hem had willen ge-
loven, zo zoude hy my tot
wonderlyke dingen over-
reed hebben

Zo gy myne pogingen:
haddet willen ondirsteu-
nen, zouden wy gesleagd
hebben -

Julius Cesar wilde gaar.
ne Koning geweest heb-
ben

Laat my dat zien

Laat hy zick sclven redden

* zogoed als hy kan

ing at this,” fnstead of
trifling with that

He would ltave me go along

with him B ‘

His master would have him
~mind his studies

1 would have you foﬂow
your business ; and yon
told me you would, pro-’
vided I would help you-

If { would have loved them,
they would have loved me

IfI would have §elieyeck
him, he would have per-
suaded me to strange things

If you would have seconded
my efforts, we might have
succeeded

Julius Ceesar would fain have.
Leen a King

Let me‘see' that
Let hire shift for himself as-
well as he can
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Taat de wysheid alle muee
gangen bestieren

Laat ons vrienden zyn

Laat de menschen, indien

ze zocken recht gelukkig

te zyn, naar de stemme
der rede horen )
Laat hen de geboden, hun

door de Godlyke Voor-- -
siemigheid geopenbaard .

in acht nemen

Zict maar, of kykt slechts,.

Spreekt maar, of gebwd
maar

Zegt my maayr hoe het is

Zegt my dat nooit

Valt my nooit lastiz met
zulke 20tte dingen '

Blaft nooit, dan wanneer
&gy kunt byten

Ontkent het nooit

"Schroomd néoit, of maakt

‘er nooit swaarigheid in
& Let him be ever so cunning

Al warehy nog 20 loos

Let wisdom guide youin all
* your steps
Let us be friends
Let men hearken to the
voice of reason, if they seek
‘to be truly happy

Let -them follow the pre-
cepts revealed tothemby
Divine Providence

DO but see
Do but speak 1he word

Do but tell me how it is

Never tell me that

Never trouble me with sach

- stuff

Never bark but when you
can bite

_Never deny it

Never stick at it

Al hadde ik nog z0 veel Let me have ever somany

vrienden

friends

Al ware de zeak nog- 20 Let the matter be ever so

. moeijelyk

dxﬁicult

Al sprak ik nog so dzkmk' Let me speak to them ever

tot hen 3y wullen my witt -
gehoorsaamen’

“s0_often, they. will not
obey me
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Iudien gy uw doelwit mis.
tet 5o zou het u spylen

Mits dat ik in myne onder-
neming

Ten zy dat zy my bemind

In geval hy hem niet vind,
20 moet hy op hem wach-
ten

1 wilde dat gy wist

Hy wilde, dat hy dit deed

Ik mig het doen

Ti; Jean ket doen

Mag ik eene gunst van u
gerzoeken 2

Kunt gy my die vriendschap
doen ?

Mag ik u eenc vrasg doen?

Kunt gy my deze vrasg
niet beantwoorden ?

Schoon gy het gevaar mogt
voorzien ; nogtans mogt
&Y, noch mischien kunt gy
geen, middel vinden, om
’t te vermyden

&

Een mensch mag misschien
trapsgewyze zeer vele
awarigheden overwinnen,
schoon hy ze niet allen
eensklaps kan overwinnen

e mag, ik kan, en ik wil
het doen

1

If you should miss your aim,
it would vex you .

Provided I do succeed inmy
attempt

Unless she do love me

In case he do not find him,
he must wait for bim

Twould have you know that
He would have him do this
I may do it

- I can do it

May I ask a favour of you ?

Can you do me that kind-
ness ¢

May I ask you a question ?

Can’t you answer me this
question ?

Tho’ you may foresee the
danger, yet you may not,
nay, perhaps cannot find
means to avoid it

A man may conquer a great
many dificulties by de-
grees, alibough he cannot
cduquer them all at once

[ J

I may, I can, I wili do it
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Tk kan het venster uitsprin-
-gen, maar ik mag niet
Indien gy de verzoeking niet

kunt weerstaan, 2o moogt -

&y % vermyden

Ik kan *t mis hebben

Het kan 20 zyn

Het kan tot uw voordeel uit-

4 vallen

Kan het zelfde in dit geval
niet gebeuren?

Hy kaan lesen en schryven

Dit kan niet tegengespro-

- ken worden

Ik kan het nargens vin-’

_den
Qoet wat gy kurt, of Im
Best gy kunt *
, Kunt &Y niet zu,ygen

’L’r lccm niets meer van ge-
Laegd 'woi'den‘. -

Ik kan de doiligheid van
zulk eene Imnd&lwyze niet
6cgrym, ik geloof dat
2y hun verstand ver. loren
" hebben -

Ik konde het niet dt')en; niet-

tegemlande alle Smyne

pogingen.

I can leap out of the window,

" but I may not ™’

If you camnot reststtempta-
_tion, you may avoid it

I may be in a mistake
It may be so
Tv may turn to your aceount

May not the same thing
“happen ?

He can read and write

This cannot be contradicted

T cannot find it any where.

Do what you can, or the best -
you can :
Can you not hold your

tongue? L

Nothing more can be said of
it .

I eannot conceive the mad.
ness of such ‘doings; I
believe they are out. of
their wits

1 could not do it, notwithe
standing all my endeas
vours
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Hy konde syn taak niet af-
doen, schoon hy alles deed
dat in zyn vermogen was

1l 20w’ nicmand met vicijery
Kunnen misleiden, al kon-
de ik ’er myn geluk door
beweérken

- Menig een 20w’ kunnen ge-
lukliig zyn, als hy het
vick zelven slechts konde
verbeelden .

. Indien i zulks had kunnen

voorzien, sow’ ik het mo-’

 gelyk hebben kunnen voor-
komen )
I doe dit, op dat gy my
moogt beminnen
_God geve dat by kome!

1% wensch dut het mage ge-
beuren

Laat my -nooit grlu,clcm
zyn, no ik u aict bemin

Tk wenschle wel dut zy wil-

de verschynen, op dut gy *

 haar zien mogtet
Hy had alle di genin orde
_gesteld, len einde syn
meester dezelve in gerced-
heid mogte vinden
Och dat il haar voor eetewis

He could not finish his fask,
tho’ he did a\l that was in
his power

1 could not deceive any mwan
with flattery, - though I

. might make my fortune by
it

Many a one might be heppy,
if he could but think bim-
self so

'If 1 could have forseen that,

" 1 might have prevented it

I do this, that you may love
ne -

. God grant that he may

come!

T wish that it ma‘y come to

pass

May 1 veverbg blost if [ do
not love you

I wish she would apptaf. ‘
that you might see her

He had set all things in order,
that %is master might ﬁnd
them®in readiness

"Oh that xc’ouu ‘cast her
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uit viyne gedach ten konde
: verbansien ! '
Ack, dat ik zo dwaas ken
- zyn!
Ach, dat zy 20 mislcid kon
worden!
God veriwede! dad ik u

“eenig kwaad zoude wen-.

- schen
Wilt gy dat il uw gezel-
" schap hotide? ‘
1ndten hy slechts naar my
, luisteren wzla'e, 20 206’
ik ondernemen hem te ge-
" nezen '
Gave God dat by dien weg
- hadde ingeslugen?
Ik wenschte wel van deze
-, lustige zoak verlost te
- ayn
Hadde ik geld 20 gou ik
- boeken kopm o
Waart gy 1 ﬂ{: ‘20 zoud
gy vele lrﬂtmguwcn V4N
vriendsohap ontmoeten '
Indicn de ménsch stechtsde
| GoedheidGods voerwoog,
zoude h yzyne Mooraie:
[ nigheid nict m'tu_lgtﬁl
- Areleken
Iudccu veele lieden wysclyk

. frommy thoughts for ever

That I could be'so snlly !

Oh that sheebuld be so de-
ceived

God forbid! that I should

‘wish you any harm

Are you willing, that Tshould
bear you eompany?

Provided he would mind me,
I would undertake to cure
bim '

Wounld he had taken that
coursel

Would I were rid of this
troublesome. affair 1

Had { money I would by

"~ books .

Were you rich, yon would
reseive mauy professions
of triendship

Did wan cousider the good-
udss of God, he would
never question his Provi-
donce

Wonld many people ;act; wisea
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wtlden handelen, zouden -

ze geluklig kunnen zyn
Indien’tmy georloofdmoagte .

zyn te spreken, zo zow' ik

-deze zaalk opheldersn
Waart gy zo onkeusch?
Konde gy z0 wreed zyn?

Hebt gy hendic kleine gunst

geweigerd 2
Hadt gy het hart aldus te
handelen 2
Zow het u aanstaan dus be-
' handeld te worden?
Zou hy w met gelyke munt
niet kunnen betalen?
- X duif daar niet naar-toe
guan '
Laat my dit doen
Ik durf daer nict naar toe
gaon
Laat my dit doen
Ik zal u doen guan
Ik kan het nict doen
T mag niet komen
Ik moet te huis blyven
Ik wil dat gy het doct
Hy wilde dat ik myn woord
" voor hem zow’ geven
Zyn tyd met drinken e spee
Ien doorbrengen

ly,. they might be happy, .l

Might I be allowed to speak,

" I could clear up this mafe
ter ]

Were you so unkind ?

Could you be so cruel ?

Did you refuse: him tha‘»
small favour ?

Had you the heart tado sod

Would you like to be served ]
s0?

Might he not gwe you as
good as you bring ¥ -

1 have not courage to g thi-
ther

Suffer me to do this

I dare not go thither

Let me do this

I will make you go

I cannot do it

1 may not come

1 must stay at home

I will have you do it

He would have me pass my
worcPfor him ~

To spend one’s time in drinke
ing and gaming
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Groot vermaask in’t jagen
_ scheppen
. Hy komt van ’t drinken
Hy ‘is het spelen nooit
moede
Zonder eetiig acht te slaan
Zal ik vertrekken zonder
afscheid van hem e mew
men?
*Er word in Bngeland goed
rund-vicesth gegeten
*Er word in Vyenkryk goe-
- dewyn gedronken
" Het kan niét anders zyn
Men denkt dat hy dood is
-Dat is wel bekend
*Er is my kennis van gege-
Men keeft my gezegd
Men segt dat’er nicts van
aan fs 4

Men spreckt tqOrleans goed

FPransch

Men heaft nict ol wat men
- Degeerd

Het is goed voor de gesond-
. heid, vroeg op te staan
Hy bad zeer gandacPiglyk
Zy gedroeg vichacer Beschei-

, den

Slecht g{t'ekm

To take great delightin hun
ting

He comes from drinking

He is never weary of play-
ing

Without taking any notice

Shall I go away without ta-
king my leave of Lim ?

There is good beef eaten in
England

There is good wine drunk in
France

It cannot be otherwise

Itis thought that he is dead

That is well known

- I had notice of it given me

One told me
They say. there is no such
‘thing
They speak good French at
Orleans
Men have not all they desire

It is conducive to health to
rise early

He prayed very devoutly

She behaved very discreetl

To speals il



157

Wel schryven

Hy spreekt weinig, minder,
*t minst '

Ik heb er weinmg, minder,
't minst van

Hy is van eene kleine, van
erne mindere, van de min-
ste gestalle

Weinig, weinigeer, de wei-
nigste menschen sterven
gaarne

To write well
He speaks' little, fess, the
least 4 '
" T have little, less, the least of
it
He is of a little, of a less,
of the least stature

ew, fewer, the fewest men-
love to die

Veel regen, veel donder, reed Much rain, ‘z.nu'ch thunder.

gelds

Meer regen, meer donder,
meer gelds .

De meeste regen, het meeste
donder, het meeste geld

Wy hebben veele regen-buien
gehad

Boe veele donderslage:: <u-
ren daar ?

Hoe veele dulaten hevt gy

*8 woormiddegs

'S namiddags

Bet hetopgean der zonne

Binnen cen unr

Een kalf nur geleeden

Voor § dugen

Over § dagen

Faor veertien dagen

Over 14 dagen

P

. much money

More rain, more thunder
more money

The most rain, the most
thundey, the most money

We have bad many shower
of rain s

ITuw many claps of thunder
were there? -

How wuny ducats have you? -

1a the forencen

In the afternoon

At sun-tising, or at sun-rise.

Within an hour-

Half an heur ago

This day semmight

This dzzy seanight

This day fertnight -

This day fortnight
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Hy was hetr voor 8 dagen

Hoe cerder hoe beter

Te vroeg

Tuschen dingsdag en don-_
derdag

In cen oogenblik

‘Dikwils
Van tyd tot lyd
Van dag tot dag
. Om den anderen dag
Altyd, altoos
Al zagtjens
Hy zegt my te zullen betq-
len tuschen dit en Paas.
- schen .
Iets by vlagm of rukken
- doen .
H Ty kwam te /mzs toen het
“-volkomen dag was ‘
Hy doet altoss iets, dat pry-
" zemswardig &
Schoon hy mogzo ryk zy,

. noglans ken by arm wor- -

. ‘den
Wy wachten hem alle ogen-

blikken, van den cngn dag .

,tot dea anderen

Hoe langer ik met hewm om-
‘&ing, koc meer my zyn ge-
zolschap geviel-

He was here this day sen.
night

-'The sooner the better

Too early-

Between Tuesday and Thurs-
_day

In the twilrkling of-an eye,
in a moment”

Frequently, often, oft

From time to time

From day to day

Every other day

Always

Softly, fair and softly

He says he'll pay me betwixt
" this and Easter

~To do a thing by fits and
starts ‘ i
He came home when it was

-.. broad day

He is ever doing something
that is praise worthy

Though he be ever so rich,
yet be may become poor

"We expect him every mo-

* ment, from one day to an-
other )
‘The longer I conversed with
him, the more 1liked his
‘company
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Dit gaat hoe iamgér hoe be-

ter, hoe langer hoe erger .

Van waar kwam hy 1

Hier van daan

Door welke plaats Lwam
hy?

Door- dezz plaats

Door gene plaats hoe ook
genuamd

Deor eenige (mden: ‘placts

By de binnenzyde of kant

By de buitenzyde

By de bovenkant

By den bodem

By den achterweg

By gindschen weg

Hy woont ergens omtient’
de kerk

Ik ging een’ grooten weg om

Zoo by omtrent de markt is,
zal ik hem mischien zien

Gy zyt 'er lang aan bezig

Zynde geveed om te vechten

Ik had geen g« {d, Zeene boe—
ken by my

Hebt vave zinnen by u

Umwegen maken, o't kant-
Jge pr‘atcn

&0

This goes better and better,
worse and worse '

Whence, or from whence did
he come ¥

Hence, or from hence

Which way, by or through

- which place did he come?

This way -

By os through no place what.
soever.

By or through some other
place

By the inside

‘By the outside’

By the top

By the bottom

By the back-way |

By yom-way

He lives some where about
the ehurch o

I went & great way about

If he be abont the market, {
may chanee to sce him
You ure long about it
Being about to fight
I had no moncey, no books
about me
Have our wits about you
To ga ulgnt the bush -
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Let op °t geen waaraan gy '

- berig wyt

Waarom 3yt gy beexig om u
te verderven

Hy draait rondom

Zy zeilden rondom het land -

Een plaats rendom beheind

Een .2at boven hem, en de
overige benedem hem

Dat is een zack boven uw
vermogen

Volgens 't geen ik hoorde

Het is haer onzen wensch

De dug daaraan volgende

"ty kykt near niets, of fzy
ziet niets ng _

Blaukt ket op d&af{f(k w,/

fz’:/ z-srzogt my&mm de can- »

" stlagnde week
I’ou ik tegen bem 2_/’1 7
i vct was vchcellyl» tegen zyn
“ zin
¥ 17 beiz er geheel teg fren

Hy worstelt tegn den'

stroom
Le golven slaan. tegm het
‘strand

Mind what you are about

‘Why are you going about to
destroy youself .

He turns round about

They sailed round about the
country

A place fenced round about

One sat above him, and the

“ rest below him

That is a thing above your
capacity

According to what I heard

It is according to our wish

The next day after this

He does not look after any
thing

Make it after the same fite

thion

He invited me nguimt the
rext week

Should 1 be against him ?

It was entirely agaiost his
wind

¥ am clearly against it

He strives against the stream

The billows beat against the
shore
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Hy wierd onder 't gedrang
verloren )

Hy zouw’ byna ondn struzlc-

* rovers gevallen hebben

Het wierd uit de gaitsche
party gekozen - »

Zy gaan naar bed by zon-
nen-ondergang, enryzen
by zonnen-opgang

2o u dit onder °t avond-
maal ware overgehomen

Hebt gy op een feest. ge-
weest ?

Hy was in de preek

Hy verteerd byster veel .

Zy wierden voor geringe
kosten voorzien

Wat vervicht hy te Londen?

Hy woond te Rotterdam

Het is op ww bevel, dat ik

_' kome ;

Ik heb aan zyn huis geweest

Op zyne ecrsie verschyning

In den  cersten
stond het hem wel aan

Daer is moeielyk aon te ko™
men

By is thans in school

Zo gy niets te doex hebt

Op dea eersten canblik

aanvang

He was lost among the crowd

He was like ‘to have fallen
among the robbers

1t was chosen out from among
the whole parcel _

They go to bed at sun-set,
and get up at syn-rise

Had this befallen you at
supper time
Have you been at a feast 2~

"He was inthe sermon

He lives at a ‘huge rate

They were provided at-a
small charge

.What is he transacting at

London?

He lives at Rotterdam-

It is at your command, that
I come

I have been at his house

_ At his first appearance

He liked it at the very first
itis bard to be come at

He isat school at present
if yoli be at leisure.

At the first sight .
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Hy is aan de deur

Zy kwamen eindelyk

Op *¢ meeste

Ten minsten’

Op 't minste

Tk weet nict of hy 't wel in
. °t geheel doen 2al of niet
"Alle te gelyk, alles teffens
‘Hy had terstond gedaan

Op uw gevaar
Op een kansje
Onverhoeds
Hy vond
werk
Zy zyn oneenig
Hunne eer is in gavaar
Waart gy nooit op zec ?
Was alles stil op zee?
Gaat gy voor, ik zal volgen
Ik bemin hem meer dan my
zelven

Eer ik uit de soereld schei-

. de ,

De dog te voren

Hy zeide ’er my te voren
- van’ .

Het is voor, of achtgr
Kort voor den avond

Bie wil niet achter aan ko
" men ‘

hem juist aan ¥

He is at the door

They came at last

At the most

At least

At the least .

I don’t know whether he'll
do it at all, er not

~ All at once

He was immediately at 2
stand

At your peril

At a venture

. At nnawares

He found him just at work

They are at odds
Their honour lies at stake

‘Were you never at sea?
< Wasall quiet at sea?

Go you before 1 will follow
I love him better than myself

Before I depart this life -

The day before
He told me before-hand

" 1t is either before or Behin;i
A little before night

I will not come behind
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Is er nog iets overgelaten?

Hy wykt voor wiemand in
dapperheid

Hy is wat ten achteren . in de
wereld -

Waar moet ik ’er naar zoe-
ken, onder of boven? -

Zy waren beneden die ber-
gen ) -

Iy was in niets minder dan
zyn vader

Het is beneden uw staat, dit
te doen

Daar wasnic mand dan gy

die zulks zeide ‘
Uitgenomen de schipper,
en weirzigé behalven dien
Hy ging naast de rivier
Niemand denkt het buiten
hem ‘
Zy zyn van de zaak, waar
aver gehandeld word, af
Hy is krankzinnig
Daarwas eenerivier tuscken
hen
Daar wierd een stuk lands
tuschen beiden gelaten
Wy wisselden vele woorden
met malkander

Is there any thing yet bes’
‘hind ?
He ‘does not come hehind
any for bravery ,
He is a little behind-hand
in the world
Where ‘must I look for it,
.above ot below? '
They were beneath- those
hills
He was in nothing below his
. father-
It is beneath” your chamcter
_ to do this
There was nobody " besides
you that said so
Except the captain and afew’
beside
He went beside the river
Nobody thmks 50  beside -
himself
They are beside the busmess
in hand
He is Leside himself
There wasa river between
them -
There was a parcel of oround ~
left™between .
Many*words passed betwixt
us
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Op dien ergsten 1ty Jd was :

-ik over de zee.
Van de overzyde der rivieren

Zy waren boven maten ver-

wonderd

Hy word door sommz wen ge-
" prezen, of door anderen
gelaakt

Ik Kwam ter zec, en Izy te
land

Hy zat neder aan dew oever

Hy stond aan de weg zyde -

Tk was er niet by

Wy deden het uit hoofde
vazi. de strenge koude

Wy zullen het ove: ige zclfs
doen .

Tk valin myneenigheid gaan
xitten . ‘

Tet in 't voorby gaan, b

" trappen of stelender wyze

. doen ‘

Dit is tien voet koger dan

“dat. . .
Straat voor straat, man voor
- man, dag voor dog
Hlet scheelde maar weinig of
ky was gedood
Binnen ’t bereik van °t ge-
- schul zyn

At that very time was I be-

" yond the sea

.From beyond the rivers

Théy were astonished be-
yond measure

He is praised by some, and
blamed by others

I came by sea, and he .by
land . - —

He sat down by the bank

He stood by the way side

I was notby

We did it by reason of the
intense cold

We will do the rest by our-
selves )

I will sit down by myself

To do a thing by the by, by
degrees, or by steaith

This is higher than that by

o fen feet

Street- by street, man by
man, day by day

He was wilthin a little of
being killed '

To be withiu shot

1
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Buiten de stad

Zoel:t nanr hem buiten de
deur

Zonder twyffel

Zonder gekscheren

Zegt het van buiten bp

Ik Lan zonder dlen nict tev
recht komen

Hy zal komen'zonder om hem

te zenden

Het schynt dat hy sonder
*¢ zelve 2l weg gaan

Gy behoorde hem te onder-
steunen, en nict op hem te
schelden '

Hoord hem eerst, en oor-
deeld dan

Zegend ken, div w vlocken ;
en bid voor hen, dic w bil-
ter bejegenen, en vervol-

gcn

Doet eerst den balls nit ww

cigen oog, en dan den

splinter, d’e in ww broc-
ders ooy is

Vergeeft wwe vyanden, en
God zal u vergeven

Hy had zyn geld en alles
verloren

Allengskens ; van stukje tot
beetje '

Without the town .
Look for him without doors

Withoit doubt

Without jesting

Say it without book '

I cannot make, shift without
it

He'll. come without bemg
sent for

He is hkely to go -without

You should reheve hlm, and
not rail at him ’

‘Do first hear him, and then

Judge
Dless them that curse yous
and pray for them that
© despitefully use you, and
persecute you ‘
First pull out the beam that
is in thine dwn eye, and
then the mote that is in
thy brother s eye _
Forgive your enemies, and
God will forgive you
He had lost his money and
~all )
By little and itfle
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Hy liep herwaards en der-
oaards ,
Leat ons éen wandeling
gaan doen '
1k zal gaan zien -
Wy zullen gaan horen
Laat ons gaan schryven
Zo dat waar is o
Indien gy sulks doet -
Gy en alle -
Hoe langer hoe béter wora
deﬂ .. - v .‘ -
Hoe langer- hoe erger wor
.den
Dit moet ook waargeno-’
men worden
Ik was daur ook
1K hoorde, dat ky daar ook .
“was gegaan
Wy kebben w ook nodig
Daar waren twee van hen
die ook zo deden
Thwee van dezen, zy ook te
.goed koop 1ot zulk ecn
prys - _
Dit is ook te veel
Hy verhaalde ens dearen-
- boven . 4
My wierd insgelyk gezegd
En voorts 20t permaand

He ran hither and thither
Let usgo and take a walk

Twill go and see

We will go and hear

Let us go and write

Aad if that be. true

And if youdo that

And you and all * i
To grow better and better

To grow worse and worse

This must be also observed

T was there too

{ also heard, that he went
there too

_We want you too
“There were two of them thas

" did so too
Two of these are two cheap
teo, at such a rate

"This is too much too
He told us moreover

T was told likewise
And furthér be admonish-
ed



107

Op dut ket niet verder ver- Lest it spread further

spreide

Hy seide verders niet .

IF: keb beide myne vrienden
en vyanden lief

Beide hy en ik komen u.ée~
zoeken

Hy isziek, beide naar ziel en
ligchaam

Om kort te zym, ik schreef

hem ‘

Praagt hem, of hy Y Lomen zal,
of niet

Tk wil, of dit, of dat hebben

Hy of zy is het

’t Is of cen mannetje, of een
uyje

Ik ben zo0 sterk niet als een

van u beiden
Een van de twee, welke ook,

aan uw oogmerk voldoen’

zal

Of twee of geen

Geen zan de twee zal goed

wyn

Aan beide zyden miet ver™
trovwd

T heb hem niet gezien, noch
gesproken '

Nock gy, nock fiy

Geen van beiden is goed

He said nothing further

I love both my friends and
foes -

Both he and I come and see
you '

He is sick both in body and

.mind
In short I wrote to hxm

Ask hxm, whether be’ll come_
or not .

I'Il have either this or tlxat .

1t is either he orshe

It iseithera he-one or a shé~ .
one i ..

I’m not so stroug as either of
-you

Either of the two wxll an~
swer your purpose

Either two or tore
Either of them will do

Not trusted on either side
% .
1 neitheg saw him nor spoke
to hig
Neither you, nor e
Neither of them is good -
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Gy word aan geen van beide

© -ayden vertrouwd

Neemt mwlz meer, noch mins
der : 1

Ik gebued'e, nock verbiede u

Geen van hzm beiden schynt

* meer van eenig mensch te
houden, dan zy van my
doen )

Hy zeide hem 20, maar hy
sloeg er geen acht op

Tk gaa seer zelden van huis

Zy. doet niets anders dan
snappen

Daar is geen twyfel of hy
sal komen

By beloofde niettemin, dat,

. eNe

Ik was inmidels beexig, met,
m. . : ’

Ondertussdu’u blyve ik

Want ik sou ket om n0g %0

veel niet doen, om dat, en.
Op dat =y in °t vervolg
sorgvuldiger zou zyn
Daarhalven seg ik w
Wesbglven ik wil, €at Ty
' weted
Dewyl ket 20 is, mocier wy
gcduid ogffeners

You are trusted on neither
side
Tdke neither more nor less

I neither bid you, nor for-

- b¥d you

Neltber of them seems to
esteem any man living

- more than {

He told him so; but he
never minded it
¥ go but seldom abroad
She does nothing but prat.
tle
There’s no doubt but he'll
come
He promised " nevertheless
that, &c,
T was busy in the mean tune, ‘
~. with, &e,
Mean while I remain
For I would not do it for
. ever so much
®That so she might be more
careful for the future
Therefore 1 tell you
Wherefore 1 would have you
« know
Seeing that it is so,. we must
take patience '
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Nadien gy in een zekerenzin  Whereas you are, in a man-

daar aan verbonden zyt,©  mner, bound to it, I would
%0 zou ik w raden te, enz. advise you to, &c, ’
De eene is in goeden staat, The oue is in good liking
terwyl de andere volsla- - whereas tother is quite
gen het tegendeel is the contrary
Zyn adem gaat, dus leeft He breathes, thus he lives
Ay ' . » '
Wat zal ik dan doen ? What shall I do then?

It zie het, wat bewyst dit? 1 see it, and what then ?
Zegt nict een woord, op dat  Say not a word, lest he should

hy niet henen gaa go atvay
Laat ons leren, op dut wy Let us ply our books, lest:
onze les kennen we should not know our
lessons

"Pas op, dat gy niet valt Have a care, lest you fall
Indien u iets toevertrouwd 1If you be intrusted with a

is, syt getrouw " thing, be faithful

In geval gy derwaards gaat  If you go thither

By aldien hy komt If so be that he come

Mits sy voldaan ware’ Provided she were satisfied

Ik zal'niet gerust zym, ten 1shall not be easy, naless he
2y ky van avond kome’ come to night

Hy drank cen’ gansche kan He drank a whele pot of
biers in eenen teug fieer at one go down

Voor den gaenden ¢n. ko- For comers and goers”

* menden man

Temand den lust - fof. icts To sct ane a-gog for a thing
goande maken )

Ik kwam juist om het w te 1 was just going to give it
guen you .
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Il ben ww gehoorzame die-

naar

Lk ben ww nedrige dienaar

Ik ben tot wwe bevelen

Myn Heer, ik ben blyde %
te sien

Waar is ww Knegt ,?

Waar is uw knegt geble-
ven?

Hoe vagrt gy?

Hoe is °t met uw gezond-

heid 2
Zyt gy alloos wel gewerst ?

Zyt gy wess

Zyt gy gezond?

Ik ben zeer wel, uitlermaten
wely” ongemeen wel

Maar, hoe is het met u?
foe vaart gy ? hoe is het
met uw gezondheid ?

Tk ben u ‘mehc/n‘

Redelyk wel * \

Ik ben tamelyk wel

Zo als ik gewoen ben, zeor

zwak

Wel waarlyk, niet wel

Ik ben maar gemeeniges

d& ben *er maar slec aan

Ik ben zeer zwal

Ik Ven dood zick.

-

70

I am your most obedient

I am your humble servant
T am at your commands
Sir, I am glad to see you

Where is your servant ?

What is become of your ser=
vant ?

How do youn do?

How is it with your health?

Have you had your lLeaith
well?

Are you well?

Are you in good health?

I am very well, exceeding
well, extraordinary well
Bat, how is it with you?

how do you do? how is
it with your health ?
1 thank you
Pretty well, I thank )ou
I am indifferently
s usual, very weak

-Why truly, ot well
I am but indifferently
I am but poorly

1 am very weak

I am sick to death
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God regene my !
Wat is er te doen?
FEi lieven !

O drocfheid ! .

Wel is ket mogelyk L
Wee my !

Helaas !

Aek! oh?

Omy! ,

O my, ik ben verloren !
1lcid at is braaf!
Dat is wel gedaanl
Weg !

Foet !

Focihe md

Ho!

Hola?

Hoor hier?

Stil! sus !

De Hemel verleene
De drocs of de drommel

haale hem!
God verhoede !
God bewaare ons!

71

Bless me |
Hey-day! what is here !
Dear me !
O sad!
Alackaday ! is it possible!
Wo me !
Alas !
Ah!
O dear!
OhL, or ah me I'm undone ?
O brave !
Well done !

.Get you gone!
Fy, ty for shame!

~ Qut upou him 1
So ho!
Hola!
Hark ye!
Hush, whist, mum!
Heaven grant!

Deuce take him! a mischief

be on him!

God forbid?
The Lord preserve ns!

—@—
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BRIEVEN.

~Een Brzqf van eene Nzgt aan haare Moci.

MEVROUW,

De mocite, die ik U Ed. reells gegeven heb, doel my
schaamyood worden, wanneer ik overwerg wwe goedheid
wederom te veel te zullen vergen : maar de nood welke ons
dilemaals 1ot wulke daaden, die tegensteydig aan onze
neigingen zyn, verpligt, is de bewegende oorzack die my
noapt, om thans dus lastig te zyn, Ik bid u, waarde Juff-
vrouw, ontschuldig my als ik nogmaals uwen bystand
verzoek, welken ik nict twyfele of is U Ed. zeer wel be-
Jeend, ik thans grootelyk benoodigd ben ; en ik zal alloos
aan uwe goedheid le mywaards met dankbaar heid geden-
kea; en ik hoope, dut il den eenen of andeven tyd, in
stagt zal zyn, om eenige wedervergelding te doen, voor de
veelvuldige verpligtingen waoar onder wwe goedheid my
gebragt heeft, ’

- U Ed. Dw. Dienaavesse en Nigl.,

Een Brief van Ifulpaanbledmo‘ aan een’
Vrigpd.

WAARDE VRIEND, :

Ik 20w zekerlyk trouwloos zyn aan de oprechte vriend-
schap, indien ik mymn vriend, in tegenspoed, kwam ver-
‘waarlozen, of aof te Snyden.——1Ik heb vernomen dat U

- Ed. met cenigen ramp be'wgt en hulp benodigt zyt; der
halven laat ik U Ed exe weinige letteren, ter uwer ver-
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LETTERS.

A Letter from a Niece to her Aunt.

MADAM, .

The trouble I have already given you puts.me to the
blusli, when I think of iutmding‘aoaiu on your goodness;
but necessity, which frequently obliges us to such actwns
as are contrary to our inclinations, compels me to be thus
troublesome now. Pray, dear Madam, excuse me, if 1
once more beg your assistance, which I don’t doubt but
you very well know I stand greatly in need of at this time..
I shall ever have a grateful remembrance of your goodness -
to me; and I hope I shall be, one time or other, eapable
of making some retun for the many obligations your goed~
ess has conferred upon, ' ’

Honoured Madam,

Your most dutifal Niece.

A Letter of proffered Assistance to a
Fsiend.

DEAR FRIEND, :

1 should be false to true friendship, if 1 were to. neffleét

or cast off my friend in advetsxty.-;-—l have heard that

you are under some misfortune, and need dssistince I

therefore send you these lines for your consolation, desi-

ring you Lo bear up agaiost your ill luck with as much pre-
Q2
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troosting, toekomen, biddende, U Ed. rich in *t ongeval,
z0 veel mogelyk is, met een beduard gemoed gelicven op
te bueren: want belrouwt er op, dat ik deze lctteren ras
in persoon zal volgen, en tydig genoeg, hoop' ik, ter
wwer hulpe, by U Ed. te zyn ; schept moed tot dien tyd,
en zyt verzekert dut U Ed. niet teleur zal gesteld wor-

den doov ) _
Uw getrouwe Vriend,

Chyistian Menschenvriend,

Een Brocder aan syne Zusler.

WAARDE ZUSTER,
Myn verre afstand en lange afwezigheid van U Ed.
maken my zeer’ bekommerd, noopende wwen welstand.—
“Be natuurlyke betrekking, die ik tot U Ed. ke, noopt
my °t allersterkst, aan U Ed. te gedenken, en uwe ge~
zondheid en voorspoed, in-allen opzigten, wo weer als myne
eigene, ter harien te nemen ; cn’er is niets dat ik bezitte,
°t geene, op w verzock, niet volkemen °t wwe zy.—In weer-
wil van den-verren afstand, ben ik des voornemens (z0’t
God bekaagt )‘U Ed, eerlang een bezoek te geven, ik zoude
zulks al eerder gedaan hebben ; maar eere dringende nood-
zaaklykheid heeft n;y verhinderd ; wear van ik U Ed, de
byzonderkeden, alzle lang voor ecn brief zynde, zal me-
dedeelen, wanneer ik U Ed. zie. Verzoeke myn agting
“aan alle vrienden, vo®rnemelyk aan den braven Heer T.ew
"I hoope van U Ed.® by myne komst wel te zullen vinden, -
ben ik -

© Waarde Zuster! U Ed. toegenege
Broeder,
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sence of mind as you possibly.can ; fo# assure yourself, I
shall follow this epistle in person, and come, I hope, in
time to ussist you; till which take courage, and be per-
suaded that you shall not be disappointed by ’

Your real friend and servant,

Christian Philanthropos.

A Brother to a Sister.
DEAR SISTER,

My great distance and long absence from you make me
very solicitous concerning your welfare,———Natural af- -
fection inclines me strongly to have you in remembrance,
desiring your health and prosperity in every respect as much
as my own ; and there is nothing at my command, but,. if
you request, it shall be really yours. Notwithstanding
the distance, 1 purpose (GGod willing) to make you a visit
very shortly, and would have done it lmefore now, but
urgent business interposed; the particulars ot which,
being too long for a letter, J shall acquaint you with when
Isee you. ———Pray give my due 1espects to all friends,
especlally to honest Mr, T. In expectauon of finding you
all well at my arrival, Iam,

Dear Sister, ymg aﬁ'ecuomxle Erother.
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Een Brief van een jongeling, ter. School leg-
gende, aan zyre Ouders.

GEERDE VADER EN MOEDER,
Tk heb U L. vriendelyke letteren, van 4 Nov, laatsle-
den, ontvangen, nevens de verscheidene dingen daarin
“vermeld ; waar voor U L. mynen nederigsten en hartelyk-
sten dank zegge ; 2y konden op geen gepaster tyd geko-
men zyn.—1k verheuge my, en danke God, dat U L.,
met alle onze waarde nabestaanden eenen volmaakten wel-
staand genieten ; en bidde God zulls te willen doen voort-
‘duuren.~Ilk veronderstél dal U L. door mynen waardigen
Meester zullen vernomen, hebben, devordering die ik maak
in myne studie, welke, hoe moeielyk, onoverkomelyk, en
verdrictig my dezelve, in den aanvang, ook toescheen, my
thans zeer gemakkelyk, gemeenzaam en vermakelyl is ge-
worden; en hoe meer ik vordere, hoe meer behagen ik
daarin schep; zo dat ik my-vle’, ket oogwit, waarom
het U L. geliefde my herwaards te zenden, te zullen be-
reiken—Lieve ouders, verzoeke van myne schuldige ge-
hoorzaamheid aan U L., te willen aannemen; alsmede
myne voorige speel-makkers te groeten, byzonderlyk
Janlje N., welke, z0 ik hoop, thans wat bezadiger begind
te zyn. I% ben

L J
Géerde Ouders,
Uw gehoorzaamste Zoons

- Een Brz'.ef van Aanbeveeling.
MYN HEER!
Ik zende U Ed.:breng‘er dezes, A. B, als zodanig een
Persoon, op wiens eerlykheid U Ed. stoat, konncn ma-
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A Letter from a Youth at School to his
Parents,
HONOURED FATHER AND” MOTHER,

I received your kind Letter of the 4th of November last,
along with several things therein mentioned ; for which I
return you my most humble and hearty thauks; they came
very scasonably.—I rejoice and thank God for your. being,
with all our dear relations, in perfect health; and pray
God for the continnance of the same.——1I fancy you
have heard by my worthy Master of the improvement I
make in my learning; which, as rugged, insurmountable,
and irksome, as it seemed to me at first, is now become’
quite easy, familiar, and pleasant to me; and the more I
advance, the more I delight in it ; insomuch that I flatter
myself that I shall gain. the point for which you were
pleased to send me hither,——Pray, my dear Parents,
accept of my most humble duty to yourselves, and kind
love to my brothers and sisters, and also to my former
play-fellows, particularly Jackey N. who, T hope, by this
time begins to be a little serious,~—1 am,

Honoured Parents,

Your most dqtifu[ Son.

A Letter of Recommgndation,

SIR,
The bearer hereof, A. B., I'send to yok, as ope whose
honesty you may rely on; and my experience of his cone
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ken; en myne ondervinding van zyn gedrag en getrou-
heid, geeft my een® zckere stoutheid, om hem wan U Ed, te
bevelen : want U Ed. kent my, Myn Heer ; en ik veriroww,
dat U Ed. niet in staat zyt, om in’t minste te denken, dat
ik iemand aan U Ed. zow’ ‘aan bevelen aan wiens deugd-
“waniheid ik deminste schaduw van twyfFeling of agterdogt
hadde.~ Ik ben met de zuiverste achting

v Heer, U’ oprechte Vriend.

L ]

Dc Hr.N.N.a N.. N. 6 Mey, 15..,
MYN HEER,

Alzo de houder (of brenger) dezes, de Hr. N. N., myn
byzondere boezem-vriend, mogelyk in ww plaats, omtrent
v say 20w kunnen benodigt zyn, neme ik de viyheid U
Ed. teverzocken, de goedheid te willen hebben, dezelven
voor myn rekn. aun syn Ed. e fournceren, legens dub-
bele kwitlansien, waar van U Ed. my eene gelieve te doen
tockomen, die insgelyks, by alle gelegenheden ben

Myn Heer, U Ed. Dw. Dr.

De Hr. N. N.
MYN HEER,

De Missive, waa.rmcde U Ed. my onder 24 laasleden
hebt gelicven te vg‘eer@?, is my geworden ; waarop in
vriendl. antwd. dient, ik het.,..als nog nict heb ont-
vangen ; wafineer zulks aankomt, zal il het met de ecrste
gelegenheid versendens - Ik zal alle onkoste lner bate~
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duct and fidelity gives me a_ certain kind of confidence in
recommending him to you: for you know me, Sir; and
I believe you cannot, in the least, think that I would re!
eommend any one to you, of whose probity I had the
Jeast shadow of doubt or suspicion,——I am with the

most sincere respect,

Sir, your real Friend.

Mr, N. N. in N. N. May theGth, 18 . 3

SIR,
‘Whereas the bearer hereof, Mr. N. N., my very intimate
friend, may possibly have occasion, at your place, for
abeut .£...., I make bold to desire you to be so kind as
to furnish him with the same, on my account, taking his
double receipts; one of which you will please to send
to me, who am, on all occasions,

Sir, your very humble Servant.

Mr. N. N.

SIR,

I received the letter which you did me the honour to
write the 24th ultimo.—In answer tc®*which, I have not as
yet received thea e ; when it arrivel I shall dispatch the
same per first opportunity. I will pay all charges bere,
and also the freight to.es.; insomuch that your friend
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len ; als mede de vragt naar, ... ; 20 dol uw vriend aldaar?
alleen de inkomende rechten, en het te huis-brengen, be-
hoeft te verschieten. Ik zoude dit ook betalen, indicn ik
wist koe veel 2ulks bedroeg. U Ed. verder van dienst
YR konnende, zal ik my de gelegenkheid ecn eere vekenen,
20 wel als van te kunnen tonen, met welk eenen yver ik
verlange geackt te worden als
Myn Heer, U Ed, Dw. Dr.

De Hr..N. N,
MYN HEER,

U Ed. aangen. van den 20 deezer, verzeld met dien van
Myn Heer U Ed. vader van dito, hebwel ontvangen, en
‘deszelfz inhoud gezien.— Ik zal, gelyk U Ed. eenigzins te
kennen geeven, U Ed. tratta van L. 100 :—wanneer die
komt, honoreeren: 200 dat U Ed. die gerustelyk op 2 uso
trekken konnen.~—Nadien ik den Hyr. N. voor zulk een
‘oprécht man houde, verwondert het my zoodaanige klagt
van hen te horen; ‘en 't smert my, dat® het in myn’
magt niet is, om U Ed. daarin by te springen, dewyl hy
- de eenigste vrignd is, die ik thans in ... heb ; dus gelieve
U Ed. my deswegens te excusceren, blyvende na nedrige
dienstaanbeiding aan U Ed. en Myn Heer U Ed. vader,

met alle achting '

Myn Heer, U Ed. Dw. Dr,

D¢ Hr. N. N.

MYN HEER,
Tk heb U Ed.aangen.vand passato wel onfvangen, nevens
de documenten, betrekkelyk tot het desasier van de sloep
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there will have only to disburse duty and portesage, which
I would also pay,. if 1 knew Low much it was.——If I
can render you any further service, I should be proud of
the oceasion, and of m'tmtesluw wnh whdi zeal 1 covet to

be esteemed, . _ -
Slr, your most humt;le Servant,

Mr. N.N. -
SIR, .

I have yours of the 20th iustant, annexed ‘to your
father’s of the same, and obse_fve the contents, mew——1’
shall comply, as you hint, with ‘your draft of 100l
when it comes; so you may safely draw the same at.2
usance As 1 koow Mr. N. to be a fair man, Iam
surprised to hear youx complaint of Lim;. and am sorty
it does not lie in my power to assist you therein, because
he is the only friend T have at preseut Il eeee’; SO yOU will
please to excuse me, and, giving my most humble service
to your father; to accept the same from

.8ir, Your, &c,

Mr. N.N,
SIR,
T received your favour of the 4th ulg, (as your deOUX‘
of the 4tli, ult, came duly to haud) witfy | ﬁ:c papers, rela-
R



182

de Anna, welke in vollomene ovder syn. Ik heb dezelven
nofarisal doen vertaalen, en aan de Assuredenrs gesondens
een devzeloen zegt, dut het schip in geen goeden staal was,
wanncer het naar zee ging. I hoop dat ze gecne andere
icganwerpmg maaken zullen, en dat ik U Ld. in’t kort
-goed berigt van dit verlies zal konnen geved; myne po-
Zingen zullen niet ‘ontbreeken. U Ed. bekomen hier by
een brigf, welken ik heden ontvangen heb van den Hr, N.,
die ik koop, spoedig a Costi zal zyn. Ik vinde niet dat
U.Ed my eenige or ders hebt gegeven om xyue lerugreize
de verasureeren; doch in het begin hebt gy xulks voer uit
en te huis gedaan ; maer, dewyl ik allecnlyl voor de uit-
reive geasureerd heb, en U Ed. schreef, daf il U Ed. ovder
zoor de assurantie van de te huis-reize zow’ inwagten, vind
ik niet dat U - Ed. my dic helt gegeven.—— 11 heb, ver-
onderstel ik, aldaar een schip, gevoerd door Capt.N.,
dat op vragt zul syn voor deze sted. Indien U Ed. hem
eestigeé hulp kunt toebrengen, zult U Ed. my verpligten,
en ik zal “het- als cen’ gunst aanmerken ~—Dewyl ww’
boter op 925, gelcomen ts, zow’ ik niet vrecmd 2yn le den-
ken, dat ze ras op 18 of 20s. zal zyn, wanneer U Ed.
wel wagen moogen, cen partytje op kicr-te zenden. If:
benin allen gelegenheden ' .
' Jizgm Ileer, U, Ed. Dw. Dy. -

Zew ieder zy hier-door . Lmnel Ik : dat ék Laurent: Luck
cash, Wynkooper %n  Southwark, schuidig ben aun
, Charles Creditman,® Zouthandeloar ter voorss. plaatse,
de somsia vun ecn konderd en v yftig Puonden, goede en
g’angbaargspfcw van Groot Brittanjen, - odkc voorsts
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’

“ting to the loss of the Aon sloop ; whick: are in the best
order. 1 got them notarially translated, and sent them to
the Insurers ; one of them says the ship wasnotin good
eondition when she went to sea. -1 hope they will make no
other objection, and that I may soon give yooa good ac-
comt of the said loss, my endeavours shall uot be wante
ing.——Herewith you' have a letter, which came this day
to hand from Mr. N., who, 1 hope, il be soon with vot.
1 don’t find that you gave me any orders to muke insu« -
rance on his :etum but you did at fixst out and home,
but I insured ounly out, ‘and wrote ‘you that.1’d wait your
orders for the home-msurance, but I dou't find that you~
gave me any,~——-1I have, I suppose, a ship therd, one
N. Master, that will be on freight for this town,. if you
can give him a'lift, you will oblige me; aid 1 shall estcem
it as a favour.——As your butter came to 32s., 1 am apt
‘to believe it will soon be at 18 or 20s, when you way veu~
ture on a parcel to send hither,

I'am on all eccasions,
. Sir,

Yous, &c,

Know all Men by these presents; that I Lawrence Lack-
cash of Southwark, vmtner, do 3wé and am indebted
anto Charles Creditman of the same place, Salter, the
sum of one hundred andy fifty pounds of lawful money
of Great Britain; whi®®® said sum I promise to pay
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somme ik aan den voorns . Chavies Cieditman, zyne
Evecutewren, Administratenrcn; ofte Gelasiigden vola
dven zel, op, of voor din Sdsten dag van December
eersthominde na ‘dute. deezes. Fn dewms Wwaarean
ik deze. met myne hand' ondertefene en. beaegele den
Gden dag m October 18...
‘£156 00 (LS} .  Laurcnts Luckeash.
g oot oot
Getelend, gezegeld vu overgeleverd
" in de tegemwoordigheid var
Ay B, als Geluige.
C. D, als Getulze,

WISSELERIEVEN,
Anstcrdan, 4 Octiber, 18 +. voor £50 Sterl,

Op «gt gelicve U Bd. te bemlm, aon den Heer Rutger

d.ackeash, of odve, vyfiis Pounden Ste Img, de'waarde

mtvangm, en stelt op vekening, viigens adeys van
‘ . Myn Heer U Ed. Dw. Dr.
D Heer Picter Puynctual, Dwuel Drawlnll

S oopman zn,l«mdm,

Londm, 6 October, 18 ...voor £100, _
Feertien ddgen mod zigt, geliere U Ed. te betaler agn
‘den Heer Josiph Clothier; of e ordre, een honderd
Pondcn, de waarde ontmmgen, en_steld op rekeninig,
e;olvéus advis van .
U.Ed Duw. D:cnaar,

Myn Heer * Timotheus Waollendrapier,

De Hyer Simon Cértam,

-Koopman te Leeds.
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unto the .said Charles Creditman, his Executors, Ad-
ministrators, or Assigus, on ot before the 24th of De-
cember next ensuing the date hereof. Witness my hand
aud seal this 6th day of October, 18..

e g

£15 0 o (L. 8.). Lawrent;e Lackcash,

Signed, sealed, and delivered,
in the presence of .
A, B. as witness,
C. D. as witness.

BILLS OF EXCHANGE

Amsterdam, Oct the 4th, 18.. for £50 SterL
At sight hereof, pay to Mr. Roger Lackcash, or order,,
fifty Pounds Sterling, value received, and place :t to
account, as per advice from
Your hamble Servant

N Damel Drawbxll
To Mr, Peter Punctual,

- Mercht in Loudon,

London, Oct. the Gth, }8.. foraflOQ.
At fouiteen days sight pay {0 Mr. Joseph Clothier, or: lns
order, one hundred Pounds, value recewed ‘and place it
to account, as advxsed by e
Your humble Servant,
L ) Timothy Woollendraper
To Mr. Simon' Certain )

Mercht in Leeds,
B2
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London, 7 October, 18.. -vooo £150.a 365. 4d.
quw g-eheve U Ed. te betalen pr. dezen myneh prima
Wisselbricf, aau den Heer Rutgers Wealthy, ofte ordre
een fondred en vyftiy Ponden Sterling, tegets zes en
dertig ichellingen’ en vier grooten vlaamsch courant,
Pv. pond Sterd., de'waardein rekening ; volgens advys

van U Ed. Dw. Dienaar,
A Myn Heer . ‘Willem Drawer,
De Heer Jacob Saloman,
. Koopm. te Rotterdam.
) Prima,

London, 7 October, 18, ,vo0r £150 a 30s., 4d.

Op uso gelieve. U Ed. betalen. pr. desen mynen seconds

- Wisselbrigf (de prima niet betaald synde) aan-den Heer

Rutgers Wealthy, ofle ordre, een honderd en oyftig

Ponden Sterling, .tegen %es en derlig sckellmgen en

vier grooten viaamsch courant, pre pond Slerl. de waar-
de in rekening, volgens advys van’

U Ed. Dw. Dienaar,
. A Mya Ieer  Willem Drawer.,
De¢ Heer Jucob Salomen, -
 Koopin, te Rotmdmn. '
Sccbnda

.Em E’ndossement op een Wzsselbrzqf is gemeenlyk in
" deze woorden,
Betaald d hier bignen gemelde somme ( of alleen: Ge-
Tieft voor my te betaley ) aun den Heer Lodewyk Crediteur,
ofwrdrc, de waarde ontvangm { qf de waank in re/cmmg)

Lhdon, 8 Octobers 18eain -
Ralger Wealtky.
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Loudon, Oct. the 7th, I8..for £150. Exch, 30s. 4d-
At usance pay this my first Bill of exchange, to Mr. Roger
Wealthy, or order; one hundred and fifty Pounds Ster"
ling, at thirty-six shillings, four-pence, flemish currt, pr.
pound Sterl. value in account, as pr. advice from
Your humble Servant,
William Drawer,
To Mr. James Salomon, ’
Mercht, in Rotterdam.

First.

London, Oct. the 7th, 18.,for £150 Exch. 86s. 4d.
At usance pay this. my second bill of exchange (my first not
being paid) to Mr. Roger Wealthy, ororder, oue hun-
dred and fifty Pounds Sterling, at thirty-six shillings, four--
pence flemish curtt,, pr. pound Sterl. value in account,.
as pr. advice from_
Your humble Sen'ant,
, William Prawer,
To Mr. James Salomon,
Mercht, in Rotterdam.

Second

An Endorsement on a Bill is generally in these words,
Please to pay Mr. LewimCreditor, or order, value re-
ceived (or value in account), London, Oct. the 8th, 18.,
Roger Wealthy. .
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Lmnnaﬁbn
OVER .DE ROJI III NS OH E GES CHIEDENIS.

BY ane voll\eren, 200 in het barre noorden, als in het
heete oosten, westen en zoele zuiden, beeftde Romeinsche
Geschiedenis, zedert de komst van den’ afstammeling des
Troijaanschen ZEnEAs, Romvrus, hetwelk 753 jaaren

. voor Christus. geboorte gerekend ‘werd, de bewendering
tut zlch getrokken‘ -

‘Hare vem«tmgen, die zich vitstrekten om het gantsche
wereld-deel op haren wenk te doen _bukken, ~vetbaasde
Jjeder opperregeerder van dit beneden-rond | —— Hare ge-
Aukkige gevolgen deden elken bestuurder, hetzij van lan-
den, steden of gehuchten sidderen, ‘wanneer hun geest
_niet met dic der Romeinen strookte ! —Waar bij de oude
'volkeren de naam van Romein gexmemd werd, drong éenen
godlgke eerbied of eene vrees in de harten der inwooneren,
aangezien hunne voortgangen, in de ocogen der tocnmaalige
wmld-béwooners, als goddehgk beschouwd wierden,

.. In de 245 jaren, dat dc Romeinen door komngen gere-
' geerd wiexden , z3g men den eest met untbotten, welke het
' Romemmhe Y"}K van binnen koesterde.. . Pan naguwelijks
waren deeze jaren verviogen; naauwelijks had JuNius
_BRruTUS. den heerschzuchtigen TaRQUINTUS . verjaagd,
“toen hij bij het schenden ‘der & van Lucreria, de stad
Collatia niet alleen, maar zelfs het gantsche Romemsch ge-
bied moest verlaten, of ieder Romeinsch hart tintelde van
het. ijvervaur, om dodr deugd en vaderlandsliefde zich
geacht, groot en gedmght bij de geheele wereld te maaken.

In een Gemcenebest ziely derhalven vormende, _toonde
de Vader wat hy voor't Vaderland—wat hij voor zijne zonen
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was—de wreker der Romeinen, die onder het bestier van
TARQUINIUS als een bespotteling leefde :—die de sterin
der Natuur verdoofde, voor zijn vaderland, dat door de
“dwinglandij der trotsche en obgéblazene hoogmoed van
TareuiNius het keizerlijk juk was moede geworden, en
daarom lievar den beker totop den bodem wilde uxtdrm—
ken, dan zich op nieuw onder zijn geweld te begeeveu. see
BRUTUS was het, die op het ontdekken van den slaaf Viy-
DICIUS, gewdax werd, dat zijne twee zopen TiTus en
Tiserivs, onder-anderen met TARQUINIUS ¢ene zamen~
zwering tegen den Romeinsclien stuat lielden, die zelf
de vierschaar oprigte, eu onder het bekendmaken der
trouwloosheden zijuer- zotien; ouder het uitspreken dezer
woorden: * [lomeinen! mijne zonen zijn mijne zonen
" niet meer! spaart vrij tranen van medelijden, want
» BruTus is liever zonder kinderen, dan dat hij zijn vae
» derland zonder vrijheid ziet!” geeft bij zelve den scherp~
regter het teken han te onthoofden......Met Vu.smvs
Romeinsch burgemeester zijnde, rukte hij,. nia dit volvoer-
de offer aan zijn vaderland, tegen de Tarqmmussm aan,
en, schoon zijn leger overwinnaar was, sneuvelde bij
door Adruns Tarquinius, die in’ hetzelfde wogenblijk doox
hem geveld werd: over welken dood van -Brurus de
rouw der Romeinsche vxmmgl zoo verre ging, dut zij open«
baar ziju overlijden eerr jaae lang beweenden,

Rome, schoon van Brutus beroofd, was gelukkig no
veele helden binnen en buiten harq nraren. te tellen, na-
dien het onophoudelijk te kampendriad: tegen binnen e’
buitcnlandsche onlusten. TApQUINIUS zich van zijn rijk
verstoken en zelfs geen mogeffikheid ziende de Romeinen
te kunnen overwinnen, haak *PoRSENNA over, tot het
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verlenen van bx,}smnd, ten einde daardoor i m»*zx;ne waars

“digheid hersteld te wordén,—-—Rome werd derhalyen
‘door porseNNA belegerd; en na dat hij den berg Jani«.
culus reeds had behxag’tigd,’ benaauwide hij de stad zoo~
-danig, . dat voor de belegerde helden’ niets ‘anders, dan de
‘mterste ondernemmgeu, overschoten.

"Mucius, een der belegerden, de nood van. Rome zier
de, trad manwoedig in den Raad, om verlof te verZoeken,
van zich naar biet leger van PoRSENNA té mogen begeven,
-om door het ombreirgen van den konmo de stad ‘te ver=
lossau, hetgeen hem dan ook werd. toegestaan. Dan Mu-
cius, inhet 1eger, een andér dan den konmg, b{; misvats
ting, van' het Jeven berooveude, werd hij gevat en bij het
manmoedlg ontdekken van zijn " 'Voornetien aan PoRsEN-
‘N4, stak hij zuue regter hand in het vaur, ea liet.die zon~
der ontzetting ten prooij dér vlammen, zeggende tegen den
konmg, dat hij een der drie honderd Romeinen was, wel«
ken allen hem den dood hadden gezworen.—Over deze’
"kloekmoedige daat ontzette PomsENNA .zich zoodanig,
- dat’bij met’ zijn Jeger afhield, en met de Romemen vrede
waakte. B :

", ~Rome, over bare verlos%xng dankbaar, schonk Mvows
den bijnadm van ScevorLa ( linksch ; ). en verplicht zijnde
‘aan PorsENNA eenige gijzelants te zenden, waaronder ver-
scheide mangden “waren, vid? dit lot. aan KrEL1A 00k te
-béurt, die, -wars van slavemy, met ecnigen harer lotge-
nooten den Tijber overzwom en aldus triumpherende bin-
nen hare moederstad' terugkeerde. Welk bestaan Poi~
_SENNA zulk een eerbied iidrukte, dat hij KLEria terug
onth oodt, haar van zijre hOOgachtlno vezekering gaf en in
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veiligheid naar Rome terugvoerde, zeggende verders i
”Tegen het geslacht van Mars is geen oorlog te voeren,
* vermits de -een door de viam en de andere door de
» stroom de overwinning tof zich trekt,”
Was het derhalyen, wel te verwonderen, dat’ met zooda-
vige harten - het gansche ‘wereld-gestel geschud werd 7 is
‘het onbegrijpelijk, dat de toenmali lige Gaulen, Bataven;
'Germaniers, Carthageniensers, en andére strijdbare volkee
‘ren, door hun eindelijk overwonnen werden?. Was llette
verwonderm, dat waar de Romeinsche standaard ge-
plant werd, ook gelijktijdig de schrik door het gansche
Jaud heem)oog? Neen ! CAMILLUS de schrik.der Gau«
den;. memus dze der_ Bataven en Germamers, en
Bcieio die der Carthagenwnsers, waren veldheeren voor
wien alles bukte. ' Daarenboven had het anders atles tém-
mende aoud , geen ‘vat op de Romeinsche staatsmannen, 200
als ouder anderen blijkt uit Faprrcrus, die bij Puuws
als onderhandelaar in Tarventum gezonden werd, en de=
zelve met goud, ware het mogelijk,’ trachbtende te lokken,
doch daarin niet kunnendeslages, poogde hij hem s daags
daaraanvolgendé bevreesd te maken, door asn Fumb
CIU3 0p liet onverwachts, eenen oliphant te ver(oonen, dle
nog niwmer door hem gezien was; dan FABBICIUS even
gevoelloos voor dit dier ,als voor het goad, 4ntwqordd¢
Pirrus gantsch besadigd: "Ww goud was gisteren én he
den uw ijslijk dier onmanht:g, om mij in mt]uen pligt te
» doen wagkelen ”. . ., Zoo getrouw FABRICIUR voor zijn
vadetlaud was, even zoo getrouw‘was de Romeinsche
burgemeester REaULUS voor zijn Woord, - Deze in den
" eersten * Punischen oorlog  eenei.scheepsvioot tegen deo
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Carthageniensers gebiedende, had; na wowderen van
dapperheid verrigt te hebben, het ongeluk in ’s vijands
handen te vallen en naar Carthago gevoerd te worden:
van waar men hem naar Rome zond, met oogmirk tot

’s vijands voordeel te werken, door voor zijn persoon al-
leen een groot getal vgandlqke krijgslieden te ontsipan,
onder beding, dat wanueer hij in zijne zending niet shadge
de, dan. weder naar Cathago terug te keeren. Reeurus
met deeze hoodscliap te Rome komende, bragt den Baad
het nadcel Zijner zending onder de cogen; deed lnm op~
merken hoe veel voordeel de vu'md zoude winnen, met
voor ech getmegzaam afgeleefd man egn groot aantal s*rgd-
‘are krijgstieden terug te krijgen. ~ De Raad keyrde zijne
gedachten goed, doch-drong bij REGULUS zeer sterk aan,
‘niet weder naar Oalﬂxa«o terug te keerem Dan ResoLus
was, lnervout doof? bragt den’ Raad zijo gegeven woord
onder het 00g, en na afscheid van zijne diethaarste pan-
“dén genomen te hebbeu, keert ‘hij ngar Carthago terug,
“alwaat men reeds berigt yan zijoe raadgevingen had ont
‘vangen, wagrover hij dan ook ter' dood gedoemd werd,
“fets hetwelk hij bij’ z)jn vertrek uit I{Qme reeds hacf VCOr«
zien,’

"Trouw en helﬂenmoed dethalven In_] de Romemen doors
schltterfude, was het geen wonder dat hun roem alomme
‘opsteeg ; dat zij ender den gigoter: Scirto, den Veldheer
der Carthagenicnsers ASDBUBAL en den Numidischen Kou
ning SiFAx, met hunne gantsehe magt, vernietigden;
200 wel als hunuen ergsten en geduehisten vijand HAnNNE- .
BAL, pa dat bij de Bpaausche stad- Sagunthe verwoest,
Spalijen veroverd, over de. Alpische gebergten Jtalie met
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schrik vervuld, en bij Canva de Romeinen zelfs tot w:ﬁ«en
gebragt had! ....Geene pogingen van den Sitieschen
koning ANTrOCHUS konden baten, daar hem. de wet
zelve ‘werd voorgeschreven!-.,.. De Romeinen deden
alles voor hun zwaard buakken!... ,Carthago,—daﬁ trot-
sche Carthagol-werd door hen in-een revendaagsche
brand ten prooi der viammen gegeven, en aldus, even als
het bloeijend Hium, tot hetaietteruggevoerd!, ... ©
Wist de Romein buitenlandsche vijanden te straffen
wist hij hen die naar zijie vrijheid dongen, aan het wraak-
zwaard overtelceveren, hij wist zulks ook te doen, "wan-
neer cen zijner medebusgers ketenen voor hem bereidde.—
Casus Harius, welke zevenmaal den bondelbijl in
Rome voor zich zag heenvoeren en den Numidischen Ko-
ning JUGURTHA Voor Zzijuen zegenwagen als een slaaf he-
nen leiden,~—Casus Manius door het menschelijke zwak
van trotschiheid te hevig bestormd wordende, werd aan-de
veraehting overgeleverd, toen men -ontwaar werd, dat
hij een overweldiger zijner burgeren poogde te worden, en
in zoo verre gehaat, dat toen een zijner slaven, op zijn’
verzoek, hemden levensdraad afkerfde, men aan zjn lijk.
geene begraafplaats vernunde, maar door de vhetende rivier
hetzelve liet wegspoelen!.. ..VaLERius Maxmvus de
wisselvalligheid dezes mmns schetzende, zegt in het slot
derzelve zeer zinrijk! ,, Wa®is ’er veranderlijker of onbe-
» stendiger, dan de staat von ‘dezen man?. Rekent men
”hem bij de ongelukkigen, dan is an een der voornaame'
” sten, en bij de gelukkigen, kan 1Y} mede als een der ge-
» Jukkigsten doorgaon.” Ea inderdaad - had deze
groote schrijver het niet ton ongegte, vermits Manivg
3
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